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PRILIKOM MEĐUNARODNOG SASTANKAPISACA U BEOGRADU, NA KOJEM JE

TEMA RAZGOVORA BILA „ČOVEK PEVA POSLE RATA“, U DISKUSIJI SU SUDE-

LOVALI SLEDEĆI PISCI: ŽAN KUKRULAS, ENGAS VILSON,

BRAD, KAREL JONKHER, KAZIMJEŽ BRANDIS, FRANTIŠEK HRUBIN I JURIJ BRHE-

ZAN. OD NAŠIH PISACA GOVORILI SU DRAGAN M. JEREMIĆ, OSKAR DAVIČĆO,

DUŠAN MATIĆ, PREDRAG PALAVESTRA, VOJISLAV ČOLANOVIĆ, MLADEN OLJA-

ČA I IVAN V. LALIĆ. U DANAŠNJEM BROJU OBJAVLJUJEMO U ČELINI IZLA-

GANJE ENGASA VILSONA. I ODLOMKH IZ TEKSTOVA. DRAGANA M. JEREMIĆA

BORIS SLUCKI, JON

I MLADENA OLJAČE.

PEVA POSLE RATA

 

Engas VILSON

. Obaveza ie ne ubijati reči
PON OVEK peva posle rata.. Mislim

da, kao obično, za Engleze moram

~ da kažem da smo mi bili pomalo

neusaglašeni sa drugima; gotovo uvek

je to tako, Ali ja znam da smo posle
mafa pevali. Ta sam imao sam već ri-
đeset pet godina i napisao sam svoje
prve reči, A razlog zašto sam napisao

te reči bilo je osećanje da reba da

izrazim svoj osećaj da u svelu ponovo

imamo ljudsku raznovrsnost; različiti

ljudi, pojedinci, ponovo su mogli bit:

ono što su. Istina je đa je ovaj osećaj

oslobođenja, ovaj osećaj da je svet ob-

novljen bio, razume se, lažam. Osećali

smo da smo se oslobodili nečega što

je skršilo raznovrsnost i život. Mi će-

mo to opet osetiti. mnogo puta; to se

dešava često u ljudskoj istoriji, · OVO

nije bio poslednji put. Ali mi smo pe=

vali, a mađa nismo pevali možda na

isti način kao ostali evropski naro-

di, to nam je bilo važno. Razlog zašto

nismo peval: na isti način, pretpo-

stavljam, „jeste verovatno što sam

ja jedini među vama koji nikad nije

mao šta mnači biti u okupiramoj ze-

mlji. Mislim da OVO Englezima đaje

izvestan osećaj nevinosti, i ja uopšte

nisam siguran da.u ovom svetu

mo dopustiti da budđemo nevini. Da=.

kle, ja ovo ne smatram za vrlinu. Ali u

tome i jeste razlika. |

Tpak, mi smo pevali. Želeli smo đa

objavimo da je čovek još jednom raz-

ličit, još jednom pojedinac.

'Rome smo Želeli ovo da kažemo?
fuče je neko sasvim tačno rekao: „Je-

ste, čovek peva, ali kome on peva? Ko-

me ili za kogami pišemo?“ Ja mislim

dđa mi pišemo za milione pojedinihlju-
di i žena, od kojih je svaki sam i raz“

lčit, mada je prividno sličan. drugi
ma; svaki sa različitim osećanjem ži-

vota, svaki sa različitom željom da
bude živ. I mi pišemo da bismo poku-

šali da im pružimo osećaj đa Život
možć biti tragičan, ponekad: komičan
(ne vrlo često), može biti mešavina
tragičnog i komičnog, ali ima neku
vrstu forme, ima neku vrstu smisla,
Mi to možemočiniti,

1

id mi pisci ima-

mo jeđam specijalan dar...

SONE je nužno da pisci budu pi
telektualci; mislim da neki veoma -

bri pisci nisu bili veoma dolbri, ba

telektualci, Ali mi imamo snažnu in-

tuiciju, smažan osećaj života Oi

Bolje čujemo nego drugi ljudi, i e
vidimo nego drugi ljudi. I sa tom 5
vijom i sa onim što čujemo PAVOJMH

pokušati, i pokušavamo, da U rOiiž-
delima pružimo drugim ljudima, bas

nim ljudima i ženama, u jednom. SO-
pleksnom, teškom svetu, ODO

i

ia 1:
stoji neka vrsta sklada u nji Oe

vofima. Ako je to cilj naše kom ta-
cije, mislim da smo veoma ONi

vani i da, takođe, imamo veliki i

obaveza. Tmamo obavezu da ne ila

šavamo da namećemo u SVO Pod

ma oblike ili dogme ili moralnosti <O-
ji će na vrhumcu života razoritioi|

što je živo iteresom Za Oitipamo
dogmu. Mi moramo da Rtomunic

život kao takav.

, Možda sada. kad smo
daljili od 1944. godine,
kad smo shvatili ovu novu

se mnogo U-
od trenutka

vitalnost,

Ja limo ne.

· ren đa: mu ne možepomoći

ovaj novi osećaj različitosti, možda

sada mnogi od nas često zaboravljaju

šta nam je dužnost. Hteo bih da vam
pružim primere šta sve čine dramski
pisci i romansijeri danas, što meni
izgleda ujpukao dukuostipisaca,”

Govorio bih najpre o ljudima Moji
se toliko bave formom da gube osećaj
ljudskih bića, U Engleskoj imamo

veoma dobrog romansijera-ženu, Aj-
ris Merdok, čije su prve knjige bi-

le pune Života, sve ličnosti koje

je stvorila bile su žive; postepeno ona

se sve više počela interesovati za for-

me. Ona tretira ljude kao da su geo-

metrijsk: problemi. Njene ličnosti ni-

su ljudska bića nego A, B, C, D, Ovo

je jedna od blasfemija koje pisac može

da počini.

Bvo druge. Ponekađ mi se čini da

ju je počinio Beket, a sigurmo su je

počinili mnogi njegovi sledbenici, Ra-

zume se, život je veoma često tragi-

čan; razume se, život je veoma tužan.

Ali on nije tužan zato što smo mi izo-

pačeni. ,A ja mislim da je to čest slu-
čaj u Beketovom delu, da je to čest

slučaj u delu njegovih sledbenika i

podražavalaca: sve što oni čine jeste

da nametnu svetu svoje vlastite opse-

sivne neuroze. Oni ne slikaju svet kao

stvamu fragediju, već kao odraz 6vo-

jih

·

sopstvenih neuroza. Ovo je druga

blasfemija koju možete počiniti,

Ali, na suprotnoj swirani, imamoje
kod tradicionalnih romansijera, ima-

mo je kod, Hemingveja, u Americi kad

stvara velikog američkog jumaka, Ima-

mo je u Istočnoj Evropi kod mnog:h

Mladen. OLJAČA

"vola, "Ovo je takođe m

socrealističkih romansijera. Ovo je
zaslađivanje života, ideja da uzmete

junaka i stvorite nekog ko će se uklo-
piti u vašu moralnu shemu, ko će iz-
gledati savršen, koće biti \Pći od ži-

skim bićima, ovo je pokušaj da se
ljudski život zasladi da biste osetili
da će svet biti sazdan više po vašoj
želji. Ovo možete učimiti.

Mogućno je ovu vrstu promašaja
dužnosti i obaveza proširiti na mno-
go načina, Ponekad. su to činili veoma
tanani pisci, U Engleskoj mislim na

Džojsa i Virdžiniju Vulf. Zato što su

postali toliko opčinjeni hodom #ljud-

skog duha, on: su nam dali tok nje-
govih misli, ali nikad „celog čoveka,
Tako se čovek rasparčava, pretvara u
parčiće senzacija i misli, nije ceo. I
ovo je, ja mislim, nerealnost.

Ja se u mnogome ne slažem sa Rob-

Grijeom u Francuskoj donekle iz istog
ovog razloga. On je odjednom shva-

tio važnost čovekove okoline: kame-
nja, vode, drveća... Ali shvatajući OVO,
on je sveo čoveka na nivo tih objeka-
ta. Ovo je takođe neistina o rnazno-

vrsmosti i različitosti bogatstva ljud-

skih bića. \-
Sve ovo su izneverenja dužnosti od

strane pisca. To su, mjslim, načini na
koji romansijeri i dnamski pisci pot-
činjavaju ljude formi, potčinjavaju
ljude moralnosti, potčinjavaju „ljude
dogmama. Možese reći, i ja mislim da
je to sasvim. interesanino, ako misli-
mo na ove komade, ekstremne Beketo-

· ve komađe, romane Rob-Grijea, doc-
nije romane Ajrig Merdok, mnoge kon=

spasti čoveka odnjega
STVARUJUĆI svoje zadatke —

O ako se uopšte može govoriti o

zađacima književnosti — pisac

se kreće putevima istine i stvaralačke

slobode, uveren da je čovek najviša

mera i vrhovni cilj svake ljudske de-

latnosti. Pisac nije slepi miš, pisac to

ne želi da buđe, On sam stvara svoj

zakon, koji važi samo za njega, uve-
nikakvo

kolektivno telo, nikakva rezolucija, ni-
kakva deklaracija. Kolektivna sred-

stva ne pomažu umetniku, kao što

košnica, puna pčela i međa, ne može

da pomogne onoj pčeli koja leti od
košnice do cveta, Taj let od košnice

· do cveta obavlja pčela sama. Tako i
pisac sam prevaljuje put od kolektiva
do izvora svoga dela. On sam muči
svoju muku, kao. što se sam rađa i kao
što sam umire. Nema mu spasa ni-
otkud, sem od njega·samoga.

Želeći da bude.humanista, pisac je
uveren da je njegov “glavni zađafak

. da čoveka spasava od njega samoga.
Mada shvata da se od poezije ne može
zahtevati da utiče na preobražaj poljo-
privređe, pisac gaji iluziju da njegova

  aaa:

wi o ljud-

vencionalne romane u KEngleskoj, po-

pularne bestselere, mnoge socrealist;č-

ke romane, da osnovno svojstvo ove

vrste ekstremnih knjiga wvih vrsta je-

ste da su one dosadne. A cena koju
plaćate za ubijanje života u ljudskim

bićima kad pišete roman i dramu je-

ste da stvarate neku vrstu dosade.

Mrtve plodove možete poznati pomo-

ću činjenice što su mrtvi i bezukusni;

što su dosadni.
Možete reći: „Dobro, ovo se tiče ro-

mansijera i dramskih pisaca, koji stva-

raju ličnosti, koji slikaju ljude. Oni

ovako mogu izneveriti svoju obavezu

un:štavajući Život. A. pesmici? Oni ne

stvaraju ind:vidue“.
Ja mislim da je njihova dužnost čak

ozbiljnija i važnija, Apsolutna obaveza

je ne ubijati reči. Dramski pisci i

romansijeri mogu ub:jati ljude stva-
rajući mrtvace, stvarajući ljude potči-
njene formama i dogmama, ali pesnici

mogu ubiti život upotrebljavajući mr~
tve reči, klišee, reči koje se nepresta-
no koriste, fraze koje lako padaju na
pamet, zamomuopisanje, pisanje koje

je đuhov:to, koje je ponekad novo, ali
samo duhovito, nije povezano sa Živo-
tom; to je verbalni trik. Metafore, stal-
na upotreba metafora i udaljavanje od
prave realnosti; korišćenje fraza koje
zvuče lepo da bi se opisale ružne
stvari; korišćenje fraza koje su ko-
mične, lake ili frivolne da bi se opi-
sale sbvari koje su plemenite — sve
su to načini na koje pesnik može iz-
neveriti svoju obavezu prema rečima,

Ponekad, kad čitam ovakve pisce ili
slušam kako nam govore, osećam da
se oni u stvari ne kvare; možda su sa-
TOO -- aacrmhY z- Omi-. alyaz ei, „sljM“Ć,
metafore, fraze, Klišee, nove trikove,
itd. Sipaju ih kao neku vrstu dro-
ge Mojom treba da primire svo-
je zebnje i očajanja. Ali čineći to
oni ponekad greše, zato što prenose
ovu drogu na ljude koji ih čitaju, pu-
tem reči koja je teška za obične lju-
de, pomoću koje je veoma teško ra-
zumeti zašto su oni ovde li šta rade.
Oni im daju droge, droge da ih uspa-
vaju. IT umesto da im dadnu bilo tra-
gičnu ili ponekad herojsku viziju Žži-
vota, da im đadnu neki razlog zbog
kojeg žive i umiru, oni zaglupljuju lju
de vodeći ih u neku vrstu mlitavog
sna, polusna, koji je kraj, koji geguc-
ka, tužno i meplemenito, ı poslednji
san svega, u smrt.
Završio bih kazavši da mi se čini

da mi pisci, moramo pevati i moramo
govoriti drugim ljudskim bičima. I kad
činimo tako, ne smemo to činit: kad
smo nezainteresovani, kađ nam je
dosadmo, kad smo umori, kad po-
navljamo fraze ili pokušavamo da bu-
demo duhoviti. Moramo to činiti je-
dino onda kad duboko osećamo ono
što govorimo, jer' inače mi iznevera-
vamo, pružajući svojim čitaocima spori
tok otrovnih droga koji će ih na kra-
ju ubiti isto tako izvesmo kao što
vojnik može ubijati ljude mašinskom
puškom ili pilot bombom. To su naša
ubilačka oružja i mi ne smemo njima
da se koristimo.

samoga
delatnost nije ni sasvim lična, privat-
na, nevažna stvar, pa se obraća ljudi-
ma, teren da im „je neophodan, a
možda i koristan, a možđa i nezamen-

. ljiyo dragocen. On bi hteo da dopre do
ljudi, mada zna da ga ponekad ne
čuju ni zveri, kamoli ljudi. Ali on ide,
on ne prestaje, on je sizifovski uporan
i gorko nepresušan, kao voda. I kad je
najcrniji, i kad njegov glas zvuči naj-
beznadežnije, kao glas iz groba, taj čo-
vek, taj pisac ne gasi baš sve svetilje

· za sobom i jedno zrnce svetla, makar
i u daljini, negđe u mraku, daleko,
daleko ipak zrači, ipak zove, ipak ne
prestaje da svetluca, ukazujući čoveku
na mogućnost spasa i na njegovu mo-
žda poslednju šansu. Najveća dela
svetske literature ne zvuče baš vesel-
kasto, a kamoli optimistički. Mrak ca-
ruje u životu, pa mora da caruje i u
knjigama. Ne možemo zbog toga okriv-
ljavati pisca, jer su oni seizmografi, a
ne uzročnici potresa. Oni potrese be-
leže, ali ih ne izazivaju. Oni, kao zvo-
nari, vuku klatna svojih zvona, SVO-
jih malih i velikih zvona, svojih har-
moničnih ili prozuklih ili sasvim raz-
lupanih zvona. Njihov zadatak je da
vuku ta klatna i đa zvone, makar ih
niko ne čuo,

Dragan M. JEREMIĆ

fbližavanie

i siedinjavanie

liudi
AD GOVORIMO o stanju savre»

K mene književnosti u svetu i nje-

noj ulozi u uslovima razvoja sa-

vremenog društva, ne možemo a da,

uprkos ponosu na njene velike uspehe,

ne izrazimo i izvesno nezadovoljstvo

zbog toga što jedan deo savremenih pi-

saca ne zauzima stavove koji bi knji-

ževnosti davali ne samo više ugleda,

nego i više snage u određivanju OsnoOV-

nih koordinata u kretanju našeg vre-

mena. Jedan deo književnosti ostaje

van angažovanja, a drugi se prividno

angažuje, naime angažuje se više po

izvesnoj spoljašnjoj prinudi nego iz

unutrašnje, lične, strasne potrebe za

zauzimanjem maksimalno humanog

stava. Taj maksimalno humani stav

jeste, u stvari, maksimalno zbližavanje

ljudi raznih podneblja, rasa, shvatanja

na planu jedne sveopšte ljudske kul-

ture, angažovane za najveće dobro

najvećeg broja ljudi.
Možda će nekome ovaj stav izgle-

dati pasivistički, ali ne treba zabora~

viti da je Antoan de Sent-Egziperi, pi-

sac koji je poginuo u borbi protiv

fašizma, rekao u svom romanu „Zem-

lja i ljudi“: „Veličina jednog poziva

jeste, možda, u pryom redu u sjedinja-

vanju ljudi“, Poziv književnika je je-

dan od najvećih poziva jer,je jedan od

onih poziva koji najviše mogu da učine

za ovo sjedinjavanje. Treba se po sva-

ku cenu boriti protiv svega onoga što

smeta tom sjedinjavanju ljudi, bilo da

je to razlika u pravima, materijalnim

dobrima ili neka druga razlika, jer

svaka razlika kopa nepremostive pro-

valije među ljudima. Mislim da je je-

dna od osnovnih karakteristika savre-

mene jugoslovenske književnosti odlu-

čno odbijanje da se prihvati sve što je

strano iđealu zbližavanja i sjedinja-

vanja ljudi radi što uspešnijeg rešava-
nja opštih zadataka čovečanstva. Do-
brim delom inspirisana ratom i re-
volucijom, ona je istovremeno i

borbena i humanistička, i strasno
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SLAVOLJUB BOGOJEVIĆ

angažovana „i puna
za sve što je ljudsko.

razumevanja
U tome vi-

dim njenu veliku snagu i zalogu
njene trajne vrednosti.

Takav karakter savremene jugo-
slovenske književnosti uslovila je sva-
kako i specifična situacija u kojoj su
se nalazili jugoslovenski narodi u toku
drugog svetskog rata. Za njih ovo vre-
me bilo je u isti mah i rat protiv
stranog zavojevača i revolucija kojom
su svrgavali sa vlasti dotadašnje do-
maće građanske upravljače. Zbog toga
u našoj književnosti ovaj rat nije do-
bio isključivo patriotski prizvuk i to
je, misilm, omogućilo jednu mnogo ši-
ru platformu za shvatanje ljudskih
motiva i zbivanja u poslednjem. svet-
skom okršaju od one koju bi, možda,
naša književnost imala da je naša rat-
na situacija bila kao u prvom svet-
skom ratu. Iz prvog svetskog: rata ni-
kla je i jedna patriotska ratna Kknji-
ževnost pored one u kojoj se rat ogle-
dao kao strašna mašina koja uništava
i telo i dušu, rat se onđa sagledavao
i kao trijumf nacije i kao najužasnija
situacija u koju može čovek dabude
bačen, mada je stvaralačkom snagom
pisaca koji su. dali ovu drugu, strašnu
viziju rata, jednog Miroslava Krleže
ili jednog Miloša Crnjanskog, nadma-”
šena vizija. nacionalne pobede, data, na
primer, u delu jednog Stevana Jakov-
ljevića, U drugom svetskom ratu situ-
acija je iz osnova bila drukčija i stoga
nema nijednog dela koje bi rat tre-
tiralo kao nacionalni trijumf. Rat koji
se vodio pod našim podnebljem shvata
se kao jedan deo velikog svetskog
sukoba, ali isto tako i kao duboko naša,
jugoslovenska revolucija, jedno pre~
obrtanje društvenih vrednosti, nasta-
janje jedne nove epohe. U toj situaciji
izrasla je u našoj književnosti pri-
rodno jedna vizija rata koja prvenstve-
no ima humani karakter, |
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Sartr nobelovac
' ŽAN-POL SARTR, „papa egzisten=

oijalizma“, počastvovan ovogodišnjim
izborom Švedske akademije kao ho-
belovac za 1964. godinu, odbio je da
primi nagradu u iznosu od 53.000 dola-
ra. U dužoj izjavi koju je dao šved-

m novinatima on je sumirao svoj
književni i politički kredo, „Pisac koji
zauzima političke, socijalne ili literar-
ne položaje mora delovati jedino svo-
jim sredstvima“, rekao je Sartr. To
sredstvo, nastavio je on, jeste pisana
reč. Pisac ne sme prihvatiti oficijalne
nagrade jer bi na taj način snazi SVO-
ga pera pridodao uticaj institucija koje
su krunisale njegovo delo nagradom.
To, kazao je Sartr, ne bi bilo pošteno
prema čitaocu. „Nije isto ako se pot-
pišem Žan-Pol Sartr ili ako. se pot-
pišem Žan-Pol Sarfr, nobelovac.

Sartrovu izjavu movinarima je saop
štio predstavnik njegovog švedskog iz-
davača. Iz istog razloga, rekao je Sartr,
odbio je da primi orden Legije časti
1945. godine i nije želeo da uđe u
„College de France“. „Pisac mora od-
biti da sebi dozvoli da se pretvori u in-
stituciju, čak ako se to desi u naj-
počasnijem obliku“, kazao je on,
Obrazlažući političku „osnovu “Ssve-
je odluke, Sartr je stavio Nobelovu
nagrađu u kontekst odnosa nzmeđu
Istoka i Zapada. Nagrada, kazao je on,
ide samo Zapadniacima „ili buntov-
nicama sa Istoka“, Za «žaljenje je,
dodao je on, što je jedino nagrađeno
sovjetsko delo objavljeno u inostran-
stvu i zabranjeno u sopstvenoj zemlji.
Sartr je naveo imena Mihaila Šoloho-
va, Pabla Nerude i Luja Aragona kao
pisce koji su zaslužili nagradu ali je
nisu primili,

Da mu je nagrađa bila dodeljena za
vreme rata u Alžiru, kad je potpisao
manifest kojim je dao podršku Alžir-
cima, rekao je Sartr, „ja bih je Dpri-
mio sa zahvalnošću jer bi ona pred-
stavljala čast ne samo za mene nego
za slobođu za koju smo se svi bor:li.
Ali to se nije desilo, i nagrađa mi je
dodeljena tek po završetku rata“. Na
kraju Sartr je napomenuo da u sa-
dašnjoj Kkonfrontaciji Istok — Zapad
sve njegove simpatije idu istočnom
bloku, mada je „rođen i odgojem. u
buržoaskoj porodici“.

„OVrčy

Biološka smena, ili...

U NIN-u ođ 11. oktobra t. g., gOVO-
reći o kadrovskoj politici i takozvanom
prncipu rotacije, sekretar Gradskog
komiteta SK Zagreba Mika Tripalo
dao je čitav niz odgovora na pitanja
NIN-ovog urednika „Miloša Mišovića.
Ima u tom intervjuu mišljenja s koji-
ma se nije teško složiti, utoliko pre što
im se ni politička aktuelnost, ni dru-
štvena važnost ne mogu osporiti. Izme
đu ostalog, Tripalo zastupa društveno
opravdano gledište da je potrebno „ro-
tiranje“ ljudi koji već desetak i više
godina sede na određenim važnim
funkcijama, u privrednim organizaci-
jama pre svega. Međutim, na pitanje
„kakvo je stanje u upravi i radnim
organizacijama izvan privrede“ Tri-
palo je odgovorio doslovno sleđeće:
— Tu se stvari nešto drukčije po-

stavljaju, ali mislim: da bi i tu najnor-
malnije bilo što pre sprovesti princip
reizbornosti. Jer, znate, kod nas važi
ovo pravilo: kad jedanput neko bude
izabran za profesora, asistenta, direk-
tora škole ili šefa odseka u nekoj bol-
nici, on treba da navrši 70 gođina da
bi odatle otišao. Ili bar godinu koja
predviđa penziju. To naročito važi za
područje nauke gde faktički još uvek
imamo monopol jednog kruga starijih
drugova, koji su pedesetogodišnjaci ili
šezdesetogodišnjaci, a u to vreme se
uvek ne stvaraju velika naučna ot-
krića.
. Dakle: nezavisno od onoga što je
rečeno za direktore škola ili za šefove
odseka u nekim „bolnicama, po Miki
Tripalu ispada da su, na primer, pro-
Tesori univerziteta, naučni, umetnički
i drugi kulturni radnici već u svojim
pedesetim godinama «prestari za bilo
kakav stvaralački rad! Prema tome,
ono što se u celom svetu smatra za zre
lo doba, pravo doba stvaralaštva, kod
nas se, eto, kvalifikuje kao doba deka-
dencije, propadanja, a verovatno i se-
nilnosti.
Ako je i ođ Tripala — mnogo je! U-

toliko pre što se, u istoj izjavi datoj
uredniku NIN-a, izjašnjava bar dekla-
rativno protiv takozvane smene gene-
racija — putem rotacije!

Prevodi Crnjanskog, Andrića,
Krleže i Desnice

PRE izvesnog vremena prvi deo
romana Miloša Crnjanskog „Seobe“,

pod naslovom „Panduri“, štampan je
u Holandiji. Izdavač je De Boekerij

N. V. iz Baarna.
Izdavačka kuća Carl Hanser iz

Minhena objavila je ovih dana treću

svesku odabranih pripovedaka Iva

Andrića pod naslovom „Lica“. Ova

2

knjiga sadrži 22 pripovetke, od kojih
je veći broj (14) preveo poznati prevo-
dilac Andrićevih pripovedaka Klemer
Schag, šest pripovedaka preveli su Milo
Dor i Reinhard Federmann, a po jednu
Alois Schmaus i tandem Miodrag Vu-
kić i Hermann Piwitt.

FPrankfurtska izdavačka kuća Suhr-
kamp Verlag objavila je nedavno u
zasebnoj knjizi od 116 strana „dužu
novelu Miroslava Krleže „Sprovod u
·'Theresienburgu“ u. prevodu Klausa
Winklera. Ova novela objavljena .je u
istoj kolekciji u kojoj su objavljene
Andrićeva „Prokleta avlija“ i Humov
„Grozdanin kikot“,
U Cirihu je štampana pripovetka

Vladana Desnice „Fratar sa zelenom
bradom“ koju je sa nemačkog preveo
Miodrag Vukić. Ova pripovetka od 86
strana objavljena je u izdavačkoj kući
Fretz i Wasmuth Verlag, u kolekciji
„Akazienbuch“,

Iskopaše mi oči lepa sliko.. _
MANASTIR „Gračanica, udaljena

devet kilometara od Prištine, proslavila
je ovih dana 425-godišnjicu štampari-
je. 1589. u manastir je novobrdski mi-
tropolit Nikanor doneo štampariju i
tu, sa štamparom rabom Dimitrijem,
štampao drugi deo Oktoiha. Bilo je to
pre 425 godina. Gračanicu je sazidao,
na temeljima stare lipljanske crkve,
kralj Milutin 1321. godine, Ma-
nastir je više puta stradao, a naro-
čito posle kosovske bitke, i napose —
kada su Turci osvojili Novo brdo 1455.
godine, pa je i episkop, tada, zauvek
otišao. Knjige su gorele, i mnoge su
freske gotovo uništene.

Poslednje nekolike godine manastir”
se sve više sređuje. Inače, manastir je
prepun bogatim kompozicijama, poje-
dinačnim figurama, mnogobrojnim ci-
klusima, scenama i povorkama. A po-
sebno se izdvajaju, na ulazu u cen-
tralni deo, na velikom luku između
stubova: desno kralj Milutin i levo
kraljica Simonida. U centralnoj kupoli
je monumenfalna bista Hrista panto-
kratora, Desno, uz kralja Milutina, na-
slikana je dinastija u kompoziciji: lo-
za Nemanjića. Gračanica je poznata i
po čuvenoj fresci, koja se nalazi u niši
severne apside: Jovan Preteča. Ta je
freska, godine 1957, u Parizu, na izložbi
naše srednjovekovne umetnosti, bila
SarTadčha kao izuzetno „umetničko
elo. .
Prvo što pada u oči, kada se uđe

u Gračanicu, to su ogrebotine na. oči-
ma gotovo svih velmoža, anđela i sveti-
telja. Posebno su iskopane oči kralji-
ce Simonide i kralja Milutina. Oči su
nožem bodene. U harodu je bilo neko
verovanje: da je io neko znamenje i
da to pomaže slepima,
malter sa zidova: a napose oči, da bi
slepi, ipak, progleđali! IT žene su, u ne-
koj ludoj tugi i bolu, grebale i lizale
malter: da im mleko materinsko bude
čisto "bujno, Okraljici" SimoniaiMi- |
lan Rakić napisao je poznatu antolo-
gijsku pesmu: „Iskopaše ti oči lepa sli-
ko“. Može se to reći i za sam manastir:
ISKOPAŠE TI OČI, GRAČANICO.

Istog dana otvorena je u jednom od
manastirskih konaka: izložba starih
knjiga i rukopisa, a na dvorišnom zidu
manastira „otkrivena je spomen-ploča.

Gračanica, i sa iskopanim očima,
neće da je zaboravimo.

Žanka i Desa

BEŠE Nušićeva proslava, I ne be-
še sve kako dolikuje. Ali sad nije reč
o tome, već o..,.? Ne znam kako da
to nazovem! Evo, da odmah ispri-
čam šta je povod ovim, redovima...

Prvo. Povodom Nušićevog slavlje-
nja pisalo se, kako je već red, i o glum-
cima „nušićevcima“, o nekadašnjim i
sadašnjim tumačima Nušićevih junaka.
Pisalo se i. govorilo o mnogima. Među
njima i o Žanmki Stokić! O njoj — pr=
voj „ministarki“! U Muzeju pozorišne
umetnosti, na izložbi povodom Nušića,
dobila je, svoje mesto — prema umet-
ničkom rangu i zaslugama. Ali nekako
Uu isto vreme kad je dobila svoje me-
sto u muzeju, napisima u štampi, reč-
ju, u svim sredstvima javnog infor-
misanja, dobila je svoje mesto, u jed-
nom listu, u “članku o oslobođenju
Beograda. Ali ne kao glumica već kao
saradnik okupatora. Pisac piše O SVO-
jim susretima sa Beograđanima, za
vreme borbi, i spominje Žanku Sto-
kić. Veli, pisac, kako joj je odbrusio
zbog njene saradnje s Nemcima i spo-
minje u fusnoti da je 1946. osuđena na
gubitak časti od narodmog suda, Tako
se o Žanki, sticajem okolnosti, piše i
sSovori kao o velikoj Nušićevoj Žan-
ki, na jednoj strani, i o nemačkoj
Žanki, ma drugoj.

Drugo. Beše jednom velika, priz-
nata i slavljena glumica — Desa Du-
galić, Beše pre rata. Ali beše i za
vreme okupac:je. I dok je već pome-~
nufi pisac uspomena iz borbi za oslo-
bođenje Beograda sreo Žamku i odbmru~
sio joj, i posle je još narodni sud osu-
dio. Desu MDugalič nije sreo — jer je
ona na vreme pobegla sa svojim su-
prugom, A taj beše visoki funkcioner
okupacijske vlasti, Pobeže Desa, ali
se. i vrati. Sad. A jedan naš list piše
o Desi Dugalić, piše kako ćemo je posle
dvađeset godina opet videti na sceni.
I piše još da je za poslednje dve de-
ceniie igrala u Južnoj Americi. A ne
piše o Deši za vreme okupacije! Ne
piše da je pobegla — zna se zašto i od
koga! i

Toliko. Za razmišljanje. Da li i za
nauk?

_ (R.)

kada se jede.

ritanski „mađioničar Alen „Šek-
ston predskazao je da će laburisti
pobediti. na izborima, đa će Hru-

ščov podneti ostavku i da će Kina do-
speti na naslovne stranice listova, Ta-
ko bar izveštava „Politika Ekspres“ u

· broju od 19, oktobra, na Drvoj strani,
konstatujući bez komentama da se pro-
ročanstvo  „obigtimilo: „Laburnistička,
stranka pobedila je ma ižborima, Ni-
kita Hruščov je smenjen, a Kina je iz-
vršila eksploziju „sopstvene atomske
bombe i tako postala mpeta muklearna
sila ma svetu.“
Kao prilog borbi protiv

karstva, mistike i sujeverja nije
loše. Ali u eri pisanja o moskovskim
događajima to je, naravnmo, bila samo
uzgredna zamimljivost. U istom broju,
„Ekspres “je imao daleko važniju stvar:
izveštaj iz Rima o tome kako moskov-
B8ki dopisnik večernjeg lista KP Itali-
je „Paeze sera“ opisuje sednice prezi-
dijuma i plenuma CK. KPSS na kojima
je doneta odluka o smenjivanju Ni-
kite Hruščova. To je, ujedno, i najviše
što je imala beogradska štampa o sa-
mom zbivanju u Kremlju.
Inače je zanimljivo zabeležiti kako

je koji list reagovao na meočekivanu
vest. |
„Borba“ je, u petak, 16. oktobra, do-

nela isključivo službema saopštenja o
sednicama Centralnog komiteta i Pre-
zidijuma Vrhovnog sovjeta. Iznad toga,
uvrh strane, naslov na četiri stupca:
„Sınenjen Nikita Hruščov“ — ·3]Č&]Bnaslov
neađekvatan sadržaju, jer u tekstu sto-
ji da je Hruščov oslobođen dužnosti
zbog poodmiaklih godina i pogoršamog

nadrile-

· zdravlja, Ni slova o reagovanju u
svetu.

. „Politika” je istog dama glavmi ma-
slov obazrivije sročila: „Nikita Hruščobv
podneo ostavku“ — ali je zato iza slu-
žbenih saopštenja objavila izveštaj
svog dopisnika iz Moskve o tome dđa
„Izvestija“ nisu izišla i da se očekuju
dalje personalne promene, a zatim iz-
veštaje svojih dopisnika iz Njujorka i
Londoma o ftamošnjem reagovanju i
vest o saopštenju CK KP Italije.

„Ekspres“ je takođe doneo komen=
tare iz svetskih metropola, dok su „Ve-
černje novosti“, osim izveštaja iz Mo-
skve, smatrale za oportuno da objave
samo saopštenje Direkcije KP Italije.

Još jedan podatak o tome šta je ko
smatrao za oportuno i neoportuno:
„Borba“ je na prvoj stnani štampala
"Titovu čestitku Mikojanu i Hruščovu
povodom uspeha sovjetskih kosmonau-
fa na brodu „Vashod“; u podne su
„Novosti“  domele vest svog dopis~
nika iz Moskve da je „Pravda“
tu čestitku „(Centralnom komitetu
KPSS i Prezidijumu Vrhovnog sovjeta
SSSR) objavila. U „Politic” i „Ekspre-
su“ o svemu tome nema hi reči.
Kasnijih dana kriterijumi su se pri-

lično ujedmačili i sve su novine (sa izu~
zetkom napred naveđenog „Ekspreso~
vog“ podviga) uglavnom donosile isto.
Prirodno je što niko nije požurio sa
komentarom, jer je za ozbiljno komen~-

tarisanje tako ozbilinog događaja po- pred.Mlaza rudar (ili ruda)

E
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BEOGRAD — TOKIO

RED proslavu 20-godišnjice le-
gendarnog 20. oktobra jedno pi-
tanje je kružilo Beogradom, Fi-

tanje možda malo dokono, pitanje ka-

kva, reći će se, ljudi izmišljaju od du-
ga vremena: Sta, zar predsednik Beo-

  

grada Milijan Neoričić neće učestvo-'

vati u proslavi oslobođenja grada O-

me je predsednik?
Predsednik Beograđa Milijan Neoti-

čić je u isti mah predsednik Jugosjoven

skog olimpijskog komiteta. Pošto je

Olimpijada pala. u vreme beograd-

skog jubileja, Neoričić je svaka-

ko bio u nedoumici da li u ovak-

vom šfrenutku daleki grad ''okio

pretpostaviti Beogradu ili Beograd To-

kiju. Kad su u Tokiju ugledni pred-
stavnici iž celog sveta, nesumnjivo „je

od velike koristi da i naš glavni prcd-

stavnik bude neki vrlo ugledan ćo-

vek. Ali ipak... Neoričić je svoju me-

doumicu verovatno izneo pred svoje

drugove pre svega iz Skupštine sreza

Beograd i Gradskog komiteta Saveza

komunista, pa valja i pred RhWoga od

drugova iz viših foruma. Kako se stvar

prelomila — da li u korist Beograđa
ili Tokija -— znamo po tome što Noori-

Čić za vreme jubileja nije bio u Boco-

gradu.
Pošto se jubilarni 20. oktobar, 5 tu-

žnim udesom, pretvorio u dramu, sve

je dobilo dramske dimenzije. Odsustvo

beogradskog predsednika u takvom ča-

su i takvoj almosferi osetilo se kao

praznina koja neprijatno zjapi.

Ali, i da je beogradska prosiava te-

kla spokojno, sve po programu, zar ne=

ko misli da izostanak predsednika gra-

da ne bi takođe padao u oči? Naši lju-

di, onakvi kakvi su, koji ne mogu da

ne budu britki kad im nešto dođe tako

 

na marginama štampe

 

Kosta TIMOTIJEVIĆ

Protiv

sujeverja
trebno raspolagati mnogim elementi-
ma koji u prvi mah nisu poznati. (Prvi
i dosad jedini komentar, veoma odme-
reno i precizno stilizovan, donela je
„Borba“ tek 23. oktobra.)

Nije, međutim, prirodno što je iko-
me moglo past: na pamet da je pre-
nošenje raznovrsnih reakcija iz ino-
stransitiva neuputno. Nijedan list nije
obavezan da Kkomentariše događaje o
kojima izveštava. Izveštavanje, „pak,
spada u osmovne obaveze lista prema
čitaocima. U izveštavanje sasvim le-
gitimno spada i registrovanje reakcija
u belom svetu ma bilo koji događaj —/
a registrovanije tuđih reakcija ne bĐod-
razumeva automatski mi slaganje ni
neslaganje s tuđim mišljenjima. Ima

 

situacija, retkih, izuzetnih, kađ spe-
cijalne okolnosti opravdavaju uskra-
ćivanje nekih informacija od javnosti.
Ovo nije bila takva situacija.

„Politika“ je u proceni situacije po-

kazala bolji novinarski refleks.

KREKA PROTIV „ONIH“

U poslednja dva-tri broja „Ježa“ je-
dno pređuzeće povelo je borbu protiv
„onih što rešavaju woesticije“. Rud-
nici Kreka pribegli su oglas-karikatu-
ramo kao gredstvu za mobilisanje jav-
nosti i razobličavanje „onih“. Karika-
tura obično prikazuje ulaz u rudarsku
jamu, iznad ulaza piše „Kreka“, a is-

razgova–:

na „sicer“ kazali bi: „Mogao je Neobi-
čić ipak biti sada ovde u Beogradu; za
takmičenje u Tokiju, na konju sa hva-
taljkama, dovoljan je Miroslav Cerar!“

Bar ovakav mogući odjek — ovaj
do koga bi došlo pri najredovnijem
toku stvari — morao bi predsednik
glavnog grada da predvodi. Morali bi
i oni koji s njim učestvuju u donoše-
nju odluka kakva je bila „tokijska“.
To je pitanje sluha, koji stalno treba
izoštravati, jer je bez njega teško ra-
diti u tako svojevrsnom, po tradiciji
ne suviše obzirnom, naprotiv veoma
uočljivom gradu kao što je naš Beo-
grad.

TAJ CRNI UGALJ

ABELEŽENI SU uspesi naših ru-
dara u ugljenokopima. U pita-
nju su novi rekordi. Međutim,

zato što se građanima ugalj koji uplate
ne isporučuje na vreme, i zatio što
uopšte škripi oko količina uglia koje
Će, posle podmirenja drugih društvce-
nih potreba, ostati za domaćinstva, ne-
snabdevenima je hladno, Za sada, dok
živa ne ode ispod nule, možda samo
oko srca. Ali šta će biti kad stegne zi-
ma, a oni, cvokoćući, budu i dalje či-
tali u novinama o premašivanju plana
proizvodnje uglja? Možda će se tada
setiti šale koja se rodila pre petnaest
— dvadeset godina, kad su novine isto
kao danas beležile rekorde u kopanjua
uglja, naročito lične rekorde znameni-
tog rudara Alije Sirotanovića, dok u
podrumima nismo imali uglja ni za lek.
Sala, ako je nisam zaboravio, otprilike
je ovako izgledala:

— Jao, skočanjio sam se, a
trunke uglja!
— Pa zašto ne zoveš Aliju da ti

prdne u avliju?

RIBE

ORBIN dopisnik iz Mostara R.
Hamzić obavestlio je svoj list o
jednoj doista smešnoj „državnoj

tajni“.
Naime, nedavno jc republički in-

spektor za ribarstvo, sastavljajući za-
pisnik o stanju ribarstva u mostarskoj
opštini, uneo u njega imena lica ko-
ja su bez dozvole pecala ribu. Omer
Balak, čuvar ribolova na bistroj reci
Buni, na to čuvarsko mesto došao je
tek u toku ovoga leta. U dužnost mu je
stavljeno da prijavi svakoga ko ne
pati po 1.500 dinara na ime dnevne
dozvole za pecanje ribe. Kao sasvim
nov čovek, on nije znao ko je kakva
„zverka“, i zapisivao je kako je koga
uhvatio.

neman

ra(ju) sa civilom (civilima), Razgovoz
glasi ovako:

— Zašto miste izvršili rekonstrukci-
ju rudnika i otvaranje movih Rkopova
ramije? ::

— Zato što je 1961. bila topla zi-
ma, pa su oni koji rešavaju imwesticije
odbili naše elaborate!

Ili:

— Evo stiže nova delegacija da in-
terveniše za ugalj!

— Da ih pošaljemo kod onih «koji
rešavaju investicije, tomo vlada hiper-

produkcija uglja,

Metod je ingeniozanm, smeo i beskraj-
no duhovit. Kako vele „Večernje no-
vosti“, beležeći u rubrici  „Takoreći
nezvanično“ ovaj novi oglasno-humori-
stički fenomen: „Postane li praksa svih,
preduzeća da se ovako obraćaju jav-
mosti, smejaćemo se godinama“. Sa-

mo što našoj našušnoj Kreki sigurno
nije cilj da nas nasmeje, nego da nas
revoltira i pokrene na opštenarodnu
potrošačku akciju protiv birokratske
samovolje „omih“, '

To je kod nas novo, ali je u inostran-
stvu poznato kao metod pritiska. Ta-
ko je u Engleskoj, za vreme one pro-
šle, Atlijeve laburističke vlade, pri-
vatna šećerna kompanija Tejt end Laji
preko karikatura=-oglasa u listovima. i
preko crteža s prigodnim tekstom ma
kutijama šećera pozivala građanstvo
da se buni protiv racioniranja, prot
ograničavanja profita i uopšte protiv
sputavanja slobođe privatne inicijati-
ve. Kađ su laburisti 1951. izgubili na
izborima a konzervativci „došli . na
vlast, firma Tejt end Lajl slavila je
pobedu, upisujući sebi u zaslugu što
je među potrošačima na svoj „način
agitovala da glasaju protiv laburističke
vlade.

Kreka, međutim, nije privatno pre-
đuzeće i ona jamačno ne agituje me-
đu čitaocima „Ježa“ da obaraju vladu.
Kreka ag:ituje protiv „onih“ + mi bismo
joj svi rađo pomogli kad bismo znali
tačno kako i protiv koga. Ako od nas
traži nešto (osim para), neka kaže šta.
Ko su to „oni“? Privredna komora?
Sekretarijat za finamsije? Sekretarijat
za privređu? Pođsekretarijat za odđo-
bravanje investicija Kreki?

Ako već neće ili ne sme javno da
kaže, neka nam nekako zaobilazno, kroz
karikaturu, natukne kome treba da ša-
ljemo peticije, pred kojom ustanovom
da orgamizujemo demonstracije, na ko-
joj zgrađi da polupamo prozore, Protiv
koga da glasamo!

Ugalj nije furfurol. Za Krekine in-
vesticije svi ćemo u vatru i vođu, na

barikade i na robiju. Ima li slađe smrti

do u boju za Krekine elaborate!

. Samo da ipak iz oglas-karikatura pr-
vo saznamo ko je taj narodni nepri-
jatelj što se krije iza zamenice „oni“,
Dotle nam ne ostaje drugo nego da se
smejemo karikaturama, i oglasima, i
„onima“.ju. Kreki koji te oglase plaćaju,

Novinari su „želeli da se upoznaju
sa zapisnikom. Ali, kako javlja novi-
nar Hamzić, opšinski službenici su od-
bili da im ga stave na uvid. Čak im
je Agan Kazalić, načelnik inspekcij-
skih službi Skupštine opštine Mostar,
izjavio:

— Sadržaj zapisnika nije dostupan
javnosti; to je poverljiv materijal!

Doista, nije baš mnogo zgodno na-
laziti se na kakvoj značajnijoj dru-
štvenoj funkciji, pa biti uhvaćen u
nedozvoljenom. pecanju. Takve lično-
sti, kad se upuštaju u sličnu avanturu,
treba jako da paze da ih — ne uhvate.

Razume se, nema smisla od komarca
praviti magarca. Nedozvoljeno pecanje
ribe je samo to, i ništa više. Ali čim
dođe „strogo pov.“, makar u najma-
njim stvarima, to čoveka povuče na

 

najneprijatnija poređenja. Jer, i Ra-
dovan iz Bača je dugo bio „Strogo
pov.“, i novosadski. „Furfurol“ (uko-
liko ovaj poslednji, u neku ruku, nije

- još uvek takav ostao).

U SLEDECEM BROJU

OLBA koju sam, povodom malo-

ga jubileja ove rubrike, u pro-

šlom broju uputio čitaocima
imala je izvesnog odjeka. Stigla su

mi neka pismena mišljenja, na kojima

najlepše zahvaljujem. Pošto pretpo-

stavljam da će još koje doći, ja ću se
na njih ošvmuti u idućem #broju.

Trenutno mogu obavestiti da su dosad

pale reči kakve sam uglavnom oče-

kivao, ali i kakve, verujte, ni sanjati
nigam mogao. To me sve navodi da
se mad ovim svojim poslom ozbiljno
zamislim. Ali o tom — potom.

KNJIŽEVNE NOVINE
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ZIVLJENJE
KAO SAMOĆA

Grozdana Olujić: „NE BUDI ZASPALE PSE“;
„Prosveta“, Beograd 1964.

'

_ U SVOM NOVOM mnomanu „Ne bu~
di zaspale pse“ Grozdana Olujić je

_ pošla od jednog istinitog događaja: pre

nekoliko godina mladić i devojka od-
lučili su da se zajedno ubiju pošto
zaključili „da je brak zajedn; iy oj

5? MOLE jednžca u kojoj
nema ljubavi“. Goli movinski podaci
koji su obaveštavali o neobičnom za-
vršetku jedne obične savremene lju-
bavne istorije, prim:li su se kao uver-
ljiva tragična činjenica čija je nepore-
civa. autentičnost delovala opsenjujuće
istinito. Međutim, „svojim romanom
Grozdana Olujić nije uspela đa nas u-
veri u neporecivu istinitost istine od
koje je pošla. Ona je napisala čitaj
ljubavni roman čiji su osmovni ele-
menti povezani pogrešnim psihološkim
koncima i koji zbog toga može ozbilj-
no da đovede u sumnju čak i onu isiti-
nu koju smo primili kao meporecivu
i za koju pouzdano znamo đa je takva.

. Pod „pogrešnim psihološkim kon-
cima“ podrazumevam mnogo šta, ali
mislim da pre svega treba reći da je
Grozdana Olujić omanula u jednoj os-
novnoj stvari: ona je postupke svojih
junaka, smer njihove sudbine, njihove
prirode ı karakter „osmislila“ neodr-
živim motivacijama. Svejedno da li će~
mo reći da su motivacije u ovom delu
površne, neistinite, neuverljive ili ne-
verovatne, pošto je rezultat isti: TO~
man više lič: ma priču izmaštanu pod
snažnim uticajem školskih primera iz
udžbenika psihologije, nego na ljudsku
istoriju koja je napisana kroz otvoreno
suočavanje sa životom.

Ja nemam ništa protiv sumornih
tonova kojima odiše ova kmjiga; ne-
mam ni protiv životnih koncepcija ju-
naka ovoga dela, ni protiv sudbina
koje im je pisac dodelio. Ne smetaju

mi ni njihovi moralni stavovi, ni nji-

hova životna opredeljenja. Neporecivo
pravo pisca je da piše o onome šta

želi i onako kako želi. U istinitost is-

torije koju Grozdanma Olujić u ovom
romanu saopštava summjam ne zbog

toga što me venmujem u mogućnu isti-

nistost sudbine junaka ove priče, u

mogućnu istinitost mjihovih životnih

usmerenja, već isključivo zbog toga

što pisac u nju nije uspeo da nas uve~

ri snagom životnih podataka i nepore-

'civošću psiholoških argumemata. On je

omanuo iz onog najjednostavmiijeg Taz-

loga: mi ne verujemo da se sve Omo

što nam je isprčano moralo dogoditi

iz navedenih razloga i upravo na onaj

način.

U izvesnom smislu novi roman Gro~

zdane Olujić je knjiga kakvih još uvek

imamo veoma malo i kakve bi nam

bile veoma potrebne. To je delo,o

trenutku naše sadašnjosti, o mladosti

koja kroz grube sudare sa životom

otkriva + lepotu i gorčinu življenja.

Tačnije rečeno, to bi bila knjiga kalk-

va nam je potrebna da pisac nije pro-

mašio — u prvom redu kao psiholog.

„Ne budi zaspale pse“ je priča o
mladom provincijalcu Raši Moji bez

stipendije i porodične potpore dolazi:

na studije u Beograd, ženi se Milenom,
susreće Tisu, provodi s njom jedno

ludo zaljubljeno leto koje ih vodi po-

kušaju dvojnog samoubistva: 'Tisa gi-

ne, Raša ostaje Zi sot OVIICO.
vog pamćenja prevla i se tal e

na koja skriva * od njega i od drugih
istinu o njegovom i Tisinom posled-
njem ragičnom viđenju. Roman poči-

nje advokatovim i islednikovim. poku-

šajima da od Raše izvuku iigtinu koje

ni on sam n'je svestan, a završava se
suđenjem na osnovu kojeg se da naslu-

titi da će Rašina nevinost biti dokaza-

na. Sve ostalo je Rašino sećanje, nje-

govo kopanje po hodnicima uspome~

njegov pokušaj da se vrati do
Tise. - | iić

Rečeno je da je Grozdana Olujić

pišući ovaj roman omanula u prvom

redu kao psiholog. OnaJe neke do-
gađaje i postupke motivisala PAVERODO

pro'zvoljno, a neke, opet, izrazito UGŽ-
benički. Posledica prvogpostupka bila
ie neuverljivost, posledica drugog O“

 KNJIŽBVNE NOVINE

veštalost koja fakođe nije mogla da
deluje uverljivo. A roman građem ma
neuverljivim i oveštalim motivacijama
ne može biti istinit,

Reč koja se, pr: oceni ovog dela,
često može upotrebiti jeste — ikon-
strukcija. Naročito neki detalji iz pri-
če o Raši, Tisi i Mileni pađaju u oči.
Njihova proizvoljna motivisanost, ili
pribegavanje šablonizovanim nrešemji-
ma ozbiljno dovode u pitanje piščevo
shvatanje mere, proporcije, osećamje
onoga šta se u jednom romamu može,
a šta ne može reći. Kad ovo kažem
u prvom ređu mislim na način na koji
je sklopljen brak između Raše Milene,
na scenu suđenja, na prvu Rašinu
beogradsku noć na Kalemegdanu koja
se završava u krevetu slučajne prolaz

EB ~ : “ | 90. Zapad; aaenny j

Angažovani pesimizam
Tome Momirovski: „GREŠNA NEDELJA“; preveo Dragiša Ćirić; „Kosmos“, Beograd 1963.

lijine ličnosti
svesnim postupcima,

ANGAŽOVANA PROZA Tome Mo-

mirovskog u savremenoj makedonskoj

književnosti otvara jednu novu stva-

ralačku liniju koja se iz realne poetske

vedrine pustila u iracionalne sfere

psihoanalitičkih vizija. Na relaciji od

lirskog putopisnog utiska („Streje š

pesak“) pa do mraka podsvesnih sen-

zacija Momirovski se, kao i mnogi

pisci koji su isleđivali skrivene porive

duše, morao pomiriti sa pesimizmom i

tamom,

Slika sveta u romanu „Grešna ne=

delja“ intonirana je isključivo crnim

bojama. Jedne kobne noći u predrat-

noj makedonskoj varošici u poluinte~

lektualnoj trgovačkoj porodici, dogo-

dilo se ubistvo. U bračnoj svađi i tuči

žena je ubila muža. Slučajno i nehoti-

mično, braneći se da ne bude sama
ubijena, žena Talija (tako se zove ju-

nakinja dela) je učinila zločin. Ali ro-

man neinsistira na dramatici ubistva.

Pisca zanima mofliv zločina, patnje,

izdržavanja kazne i svrha ubistva. On

je u nameri dosledan i svoju junaki-

nju dovodi u stanje potpune bezizlaz-

nosti. Taliji on ne ostavlja ništa što

bi ukazivalo na izlaz iz muka i što

bi ulivalo makar kakvu nadu. Ubijeni

(Talijin suprug) je, doduše, ne mnogo

cenjena ličnost; on je nevaljalac, sla-

bić, doušnik, preljubnik, alkoholičar i

kartaroš. Možda bi se na osnovu te

činjenice mogla za Taliju naći neka

olakšica. Ali patrijarhalni moral pa-
lanke zbog svega toga njega ne osu-

đuje. On je školovan trgovac (poha-

đao visoku školu u Bukureštu), on je

cenjen u svojoj sredini, a što pije, igra

karte i skrnavi ženu, to je njegovo

lično pravo patrijarhalnog pater fami-

liasa.

S druge strane, varoš veruje da je
'alijin čin jedinstven i nesvakidašnji

prestup. „Da muž ubije ženu — nor-

malno je, o tome ima čak i potvrda u
varoškoj arhivi“, ali da žena ubije

muža, to je gotovo nemogućno. Zar to
bezvoljno, ropsko i potuljeno biće da

izvrši tako krupno delo! Talija je prva
žena u gradu i okolini koja je ubila
muža. Njoj zato nema pomoći, ni od-
brane, ni nade, ni iskupljenja. Ubi-
stvom supruga ona je ubila samu se-
be. Onaje, kako sama kaže, već na
ivici sa koje nema kuda, dalje, ona je
„slučaj doveđen „do nemogućnosti“,

'Uxprkos pesimizmu dela, Momirovski
čvrsto stoji uz svoju veru angažovanog
revolucionara. Zločin sam za sebe nje-
ga ne interesuje. Momirovskog pre~

 
okupira moralni sukob 'Talijinog polo=

 

nice, 'Tisin traumatični doživljaj iz

detinjstva koji se mapadno potencira

u poglavljima koja se odigravaju na

pristaništu i na Adi, u prisustvu fajjan-

stvenog pratioca itd. Ovi detalji deluju

kao nepotreban balast i potpuno je

neobjašnjivo kako sam pisac mije pri-

metio da treba da ga se oslobodi. Zbog

ovih i sličnih detalja voman deluje

razbijeno, neusredsređeno. On čitaoca

veoma često iritira.

Na nekim mestima Grozdana Olu-

jić je svoj roman blago erotizovala. Na

žalost, ta erotizacija izvedena je upad-

ljivo mneinventivno. Ona se svela ma

ponavljanje gotovo istih reči, istih Te-

čeničkih obrta, istih metafora, Pisac

koji ne oseća da se u toj meri ponav-

lja, da se u sličnim situacijama služi

istim rečima morao je svoj romah Pp:-

sati ili veoma brzo ili mu je delo, kao

celina, u toku nastajanja, izmaklo kon-

imoli, otelo se, Slabost prema izves-

nim rečima, izvesnim situacijama dru-

gi je osnovni nedostatak ovoga dela.

Svežina i neobičnost, za čim je pisac

nesumniivo išao, često su se pretvarali

u izveštačenost.

Nesumnjivo je da ove osmovne ma-

ne onemogućuju da se u ovom TO=-

manu o ljubavi, u kojem se življenje

posmatra kao samoća, i u kojem pas

iz anatomskog instituta služi kao svo-

jevrstan simbol („Tamma grudva srca

mu je podrhtavala u dubini, ne više

nalik samo na jeđam ogoljeni, izvu-

čemi orgam, već pre na neko živo biće

istrgnuto i nepofrebno, i bespomoćno

i usamljeno, uvek samo, uvek samo.“)

jasnije uoče neke nesumnjive vrednosti:

jezik ulice, šarm mladalačkog doživlja=-
vamja života, mestimična poetska na=

dahnutost, svežina kojom zrače neo-

bični, malo pomereni karakteri, lakoća

pripovedanja. ,Ali sve to nije moglo da

uspostavi poremećenu ravnotežu i u-

dahme romanu dah istine kojom su

bili natopljeni oni osnovni podaci od

kojih se pošlo,
Dušan PUVAČIĆ

žaja sa verovanjem zaostale sredine.

Kao žena Talija je bila nesrećna u

braku sa mužem za koga je pošla po

nagovoru roditelja. Verovala je da za

nesreću nije kriva ona nego on. Želela

je da u životu stremi „ka novim isti-

nama i lepoti“, a „njegova strast je

(bila) trula zamena smisla života“. Kao

intelektualka mislila je da ima pravo

na sreću, da voli i buđe voljena zato

jer je čovek. Ali ona se nije razume=

vala sa sređinom. Nije se pitala koliko

je još žena njene dobi i njene lepote

takođe nesrećno. Sve njeno biće su-

protstavljalo se običajima i navikama

varoši. :

Talijin razlaz sa sređinom naročito

se jasno pokazao na njenom suđenju.

Teza tužioca bila je da je okrivljena
ugrozila nastavak ljudske vrste, jer je

brak bogatstvo života i garantija naj=
sigurnijeg produžetka ljudskog roda,

Teza advokata je bila da je Talija ne=.

moćna i slaba (dakle, kao i sve dru=

ge), da u prirodi žene nema sklonosti
ka zločinu. Dobra komšijka Cara, kao
svedok, rekla je da je ceo slučaj nesre=
ća jednog nesrećnog braka. A Talija
je mislila drugačije. Jedino je Cara
bila najbliže njenom „uverenju. Pod-
svest je govorila Taliji da gledište tu-
žioca koji smisao braka svodi na ani-
malno nastavljanje vrste, isključujući
pri tom ljubav kao ljudski prilog, nije
više morali stav koji može da op-=
stane, jer „između dvoje i rađanja po-
stoji nešto dublje“ i složenije,

U nemogućnosti da kao jedinka po-
pravi zabludu svoje sredine, Talija
želi da buđe što teže osuđena i da se
što pre nađe u zatvoru, Verujući da
u fakvom trajanju sukoba iživljava
svoje uverenje, ona „kaznu prihvata
kao jedinu i poslednju mogućnost. Kao
takva Talija nije zločinac i osuđenik
nego moralni borac koji defektnost je-
dnog odživelog. shvatanja dokazuje ve-
ličinom prestupa koji mu suproistavlja.

Delom „Grešna nedelja“ u prevodu
na srpskohrvatski jezik (preveo Dra-
giša Ćirić) Tome Momirovski se pred-
stavio široj publici kao pisac umetni~
čki dozreo da se upusti u tajne psiho-
analitičkog lavirinta. Tako je roman od
početka do kraja samo monolog i sa-
moispovest jednog jedinog lica (Talije),
iako je lišen romansiranih elemenata
kazivanja, on je ipak zanimljiv i di-
namičan, Pisac želi da iskaže dublju
suštinu stvari od one koja je dostupna
običnom oku. Ako skrivene porive Ta-

'Za, tebe je izmišljeno ovo jutro Ovo svako jutro

  

Slavko MIHALIČ Fe
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Struga, kolovoza1964,

M A koliko bježao ma koliko bio netko drugi

Ma koliko gubio svoje dragocjene stvari

Ti koji se pitaš o svojem, rođenju; svojim propalim igračkama

Bezoblična gomilo usred, čiste pustinje

Nepotrebni stradalniče pod, zastavom neodlučnosti

Duga plahovita zrako koju mitko već me priznaje

Ljubavniče samo još za tihu sreću mekog malog vrta

Putniče koji začuđeno promatraš igru svojih koraka

Ta znamo dobro da, su te još jednoć izdali

Polovico Yibe odrezoma gramo porušemo brdo

Ovo jezero koje madire bestidno · . i i

Razvaljena stijeno ali ti još pamtiš svoje uzdizanje

Pa stigneš do prozora kojeg zbilja više mema

Za tebe ovo srebro falasa ove uspomeme riba |

Za tebe trska za tebe čamac za tebe isparipanje

I miris algi tako mudar mešto poput proročanstva

Ne pomaže ti postelja poput odra modra postelja

Ne pomaže ti jauk samoći tvojoj slaba nmaslada

Kad bukti jutro i jezero je poput ljubavi

Sve su ptice došle da mas me možeš izbjeći

Kad, svaki šljunak pjeva svoje strasno klicanje

I ti ćeš domas letjeti i slomit ćeš se medostojam

No jutru bit će spašem smisao

U svojem padu, naći ti ćeš spasomosmu, obmanu

Da zbog drugih, jesi i da drugi jesu zbog tebe

Danas zadnjeg dama kolovoza kako svijetlog kolovoza

Na obali nekog jezera jedmog velikog jezera

Ponosnog od planina što mu, grubo stežu 'uzde

Vidjet ti ćeš kosti će se tvoje opet koštati

Kad prođe ovo jutro ova plima prevaYa

Tvoje će ti ruke dati nova maređenja

Tvoje slabe Yuke tvoje već otklonjene moge

U travi kojoj moraš dati mnoga objašnjenja

Baš zelenoj travi, jer je ljeto, ali već umornoj, jer je jesem tu

I tad će glazba zaigrati u tvojem sluhu

Radoznali pokojniče jutros ti ćeš izbrojati talase

Premda sve to mnikamo me vodi baš mikamo

'Ako treba + vjetrovi će sići sa planina
Ako treba fu će se dogoditi i neka djevojka
I neke kuće svakako izmišljene ipak mišta manje čurste

Tu će se svinuti i mostovi i razliti se odrazi ma vodi

Da bi ti u svojem, porušenom, hramu, još jednom pjevao

Proklinjao možda ali zar su pjesmi određene granice

Da bi čuo, ne možeš mati što si sve propustio
Da bi vidio i da bi se do kosti rasuo
Predugo si se skupljao

Da bi jutro bilo od bjesova divljih ali odanih

I da bi dam. taj surovi dan izvukao svoje vojske

Koje nemaju možda uzvišen, smisao

Ali se jedan, čovjek opire o bogovi jedan se čovjek borađa

Premda je vjerovao da je ta stvar već odavno obavljena

(Odlomak iz poeme)

„5.

Momirovski zna i za padove i pro-
mašaje. On je najnesigurniji u po-
stojanom držanju tona fraze. Iz ličnog
tona on umedase izgubi i da se preda
uopštenoj i neuverljivoj konferencijaš-
koj reči. Ali to su samo magnovenja.

Pretposlednje noći u tamnici u

jednom konzistentnom trenutku pod-

svesti, Talija je kao na dlanu videla

sav svoj život i svoju tragediju. Njoj

 

nalazi u njenim

on ih nalazi u
ne

njenoj podsvesti. '"Talijino svesno Ja

je u krajnjoj liniji ubica i zločinac,

ali je njeno podsvesno Ja angažovani

borac koji sa kriminalnim delom zlo-

čina nije ni u kakvoj vezi. U delu

se granica između svesnog i podsve-

snog potire i ličnost Talijina se kom-

pleksno obrazlaže.

Između

se prikazalo i ubistvo ali neizvesno u

pogledu krivice. „Nikada neću saznati

ko je ubijen. Možđa su oboje ubijeni.

Ali ko je žrtva, a ko ubica? Recite!“

Ipak je jasno da ne postoji ni žrtva

ni ubica, ni zločinac ni unesrećeni, —

Postoje samo mrtvi.
Ostoja ĐURIC

Dragutin Vujanović:

„KRAMENU SE MOLIM“;
„Grafički zavod“,
Titograd 1964.

lirike i patetike
RODOLJUBIVA lirika često prolazi

kroz dskušenje da svojoj pblemenitoj
poruci podredi umetnički izraz kojim
je oblikovana. Takav postupak može u
pojedinim situacijama biti opravdam i
nužam; kad zahtevi vremena namenu
temperaturu i patos poeziji, onda i tu

poeziju moramo primati upravo ona-
kvu kakva je, nastala u vremenu; on=
da i njena, katkad i prenaglašema pa-
tetika, prima postepeno patinu doku-
menta i duga, evokacija, podsećanja i
prisećanja, dobija oblik plamena koji
uprkos kasnijim „kretanjima ne ga~
sne. Ima i druge  #irste rodoljubivog
pevanja: ono nastaje „obično kasnije,
kada događaji minu i ostanu jedino u
nama; takvo je pevanje rezultat je-
dne prečišćene i čvrste poetike, ono ne
pali i ne razgara, ali ostaje stameno,

ono ne inspiriše neposredno, al: mu
se ne može Dporeći snažna inspiracija
i latenimo delovanje u okvirima sšsve-
kolikog poetskog toka.
Oba ova vida rodoljubive poezije

nameću meke obaveze koje su im za-
jedničke, i koje su ujedno strane sva~
kom putu lakšeg otpora i brzopletom
prilaženju velikim temama, u naivnom
verovanju da je monumentalnost teme
proporcionalna veličini poetskog ostva-
renja. Zablude ove vnste mogu biti sa-
mo uzrok lutanja i promašaja.
| Zbirka Dragutina Vujanovića većim
delom pripađa ovoj trećoj vrsti. Ona
se ne poklapa sa oprobanim putevima
rodoljubive lirike, al: ne trasira ni neki
svoj, izuzetan put, već ostaje u okviri-
ma neprečišćenog poetskog materija-
la, koji na više mesta deluju kao tor-
zo ili skica, i retka su mesta gde se

pesnik izdiže iznad tog opšteg nivoa
zbirke. Bolujućč: od #žđdeklarativnosti,
Vujanović joj daje neopravđano veliki
prostor u pojedinim pesmama; ali kod
njega to nije efektna parola, koja će
pogoditi u samu srž i postati subli-
man izraz određenog stanja i tenzije,
već deklarativnost nametljivije vrste,
a često  uobličena na način koji ne-

. gira i ono zrno poetičnosti koje bi se,
eventualno, i takvim postupkom moglo
razviti, Već prvi stihovi u zbirci uve-
ravaju nas u to:

„Zemljo, ti si okamenjena ljubav
koja je nevjerstvo svoga srca, znala.
Zašto si, zemljo, majka tako gruba
kao da mijesi nikad zaplakala?
Da si nekim čudom, dželat sa

wvješala
koji se zbog nevine žrtve kaje
ti bi i kamenom dušom prokapala
i čula kletve, čula uzdisaje.ć“

Patetika, sentimentalnost i priča pre-
ovlađuju, i takav fom nastavlja sa
kroz većinu pesama, a najviše u pr-
vom ciklusu „Sjenke m došaptavaju“.

„Kamem je hladan lee vep šarke
zmije.

Mjesec — oko vuka, zvijezda —

: lisica.
Borovi su ko strijela, što zarije
u grudi junaku, iz zasjede zlica.”

| )
I ovi stihovi, kojim počinje pesma

„Kroz mračnu maninu“, pružaju nam
primere poefskii sredstava kojim se
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· jom je gostoljubivi
dodao svoj riemal:.prilog ·'ovogođišnjoj ·

  · hkovna umetnost
OJ“ VW   

-PRVAJUGOSLOVENSKA
_IZLOZBA AKVARELA ·

  

   i ı su osnovna sredstva čist pig-
ment i voda, tehnika stara koliko

i slikanstvo,: bila .je,sipromenljivom
srećom,osnovneili minome tehnike

. stalno prisuina" u likovnom stvarala-
štvu od drevnog -Bgipta:preko srednjeg
veka do renesanse — a zatim postala,
kao početak, predah ili definitivan iz-
raz, stalni pratilac najvećih slikara od
Diirera do Kandinskog, Da,joj i naši
savremeni „wmetnici „Tisu' otkazali
privrženost dokazala ·je .jedna po zna-
čaju i kvalitetu izuzetna, izložba ko-

mužej Sombora

jeseni, izuzetno bogatoj likovnim ma-
nifestacijama.

Tema ovogodišnje Somborske jese-
ni — „Akvarel kao tehnika savreme-
nog likovnog izraza“ — ·okupila je
"umetnike iz cele zemlje i pokazala ka-
ko može bit: i. korisna i sveža tako-
zvana „tematska“ izložba' kada uspe da
podstakne radoznalost „ stvaralaca, od-
škrine vrata mašte, obuhvati tremu-
tak iskrenog zanosa.

VOJISLAV PECARSKI: VRTLOG

PETAR LUBARDA
Galerija:Doma JNA... a taga„Oba

BTAR LUBARDA — velika ličnost
našeg savremenog slikarstva, čija

je markantna istorijska uloga Već

danas gotovo jasna, stvaralački dome
ti osvedočeni u nerazrušivom epu na-
topljenom herojskim patosom, uzbud-
ljivom plastičnom evokacijom,. Lubar-
da je na osoben način, svojom. dubo-
kom elementarnom snagom, umeo da
sjedini atmosferu nacionalnog · podne-
bljia sa opštim ritmovima moderne e-
pohe, Dosegnuvši one umetničke vred-"
nosti koje prevazilaze kriterijume jed-

nosfranih estetofilskih duhova, one su

i svojom „humanom porukom, kao
svalko istinsko umetničko delo, postale :
univerzalne i svojim dejstvom Trazru- ·
šile regionalne granice, Njegovo inspi-"

rativno vrelo i način njegovog poet-

skog saopštavanja, čvrst oslonac nje-

govog likovnog tumačenja, malazio, se
u predmefnom svetu, čija je bitna,
suštinska gibanja, transponovao ižvan=
redno ekspresivno — vizuelno bogafo.
Iaubardin opus, naročito sagledam sa
današnjeg stamovišta, a u svom ze-
niknom sjaju, u punom smislu se
že mazvati vitalističkim.
Damašnja izložba ovog umetnika, kao.

i dve prethodne, nosi u sebi pokušaj.
prevazilaženja već postignutih re-
zultata, ali u tome i jedmo kolebanje,
izvesmu suprotnost umeinika, koja već
sada ima opasne, sive posledice. Na-
ime, ova suproinost, ova unutarnja
borba nastaje između Lubardinog stvar
nog bića, njegove umetničke priro-

de i njenog nasilnog preobražaja koji
se ogleda u napuštanju  „plodonosnog

tla — figuracije — ka još nemotivisa-
nom opredeljenju, apsfrakciji, i to o-

„noj varijanti, koja nastaje kao nasu-

šni izliv jednog specifičnog tempera-
menfta, čiji „sc „automatski“ gestovi

· fundiraju unutamjim predispozicija=-
ma. Otuda udari postaju likovno funk-

clonaln:, a time i idejno jasni. Kod Lyu-
barde, bak, dobija se utisak oprečanm o-
vim zahtevima. U želji da „osavreme~
ni“ izraz on je bez spontamih povoda:
racionalno pristupio novoj koncepciji
uništivši tako korene svoje stvaralač-
ke strukture, izvesnim postupkom bli-

MENITRA "PRHNIKA „ akvarela,

vom, publ:ci

 

·VOg Tnašeg slikarskog gomostasa,

mo-

'nih zbivanja, od martirerske

 

Somborska je izložba puna one Dple-
menite radoznalosti. što oflkriva, DpDo-
tvrđuje, dokazuje talenat, movo ime,
nepoznate mogućnosti.  „Pokazala je
kako je u raspomu od \poetsko lirskih
vibracija. najčistijeg stila kod Nikole
Rajzera,. preko maštovitih uvek no-
vih dokaza finog talenta kod Slave
Bogojevića, do dramatičnih HKolomistič-
kih odnosa usklopu jedne kompleks-
ne, originalne koncepcije kod Zo-
rana Pavlovića, moderna semzibilnost
savremenog umetnika našla u akvare-
lu odgovarajući, medij za neposred-~
no saopštavanje čitave skale intim-
nih refleksija i bogate lepeze emocio~
nalnih novih potencijala, zadržavajući
pri tom sve morfološko obilje savre-
menog likovnog izraza. Posmatrani u
odnosu na samu tehniku akvarela ima
eksponata čiji visok kvalitet predstav-
lja još jedmu afirmaciju značajne u-
metničke ličnosti koja i ovu tehmiku
samo potčinjava svetu svojih speci-
fičnih izraza i vizija (M. Konjović, M.
Nikolajević, N. Gvozdenović, C. Sokić,

Turinski, K. Tompa). Ima među-
tim i takvih koji su zahvaljujući baš
akvarelu predstavili umetnika u no-

još nepoznatom svetlu,
otkrivajući nove mogućnosti talenta
(J. Ač, M. Marković, A. Jemec, PF.
Slana, F. Kulme?, A. Bešlić, B. Do-
gan, D. Ristić, B. Prodanović) ili pru-
žaju uvid u'move varijacije za umet-
nika' specifičnih preokupacija (M. Na-
gorni, B. Miljuš, M. Dimitrijević, V.
Todorović). Tzložba je donela i neko-
liko novih ili do sada nedovaljino po-
znatih imena, kojima umeinička mla-
dost nije smetala da stanu među naj-
kvalitetnija na izložbi (Isamka Živko-
vić, Vojislav Pecarski, Tomislav Hruš-
kovec) i time ozbiljno skremu pažnju
na svoja sveža ostvarenja.

Tako je ova prva jugoslovenska iz-
ložba akvarela donela nekoliko vr-
hunskih „ostvarenja, pokazala više
dragocenih ateljerskih „fajni”, potvr-
dila autentične rezultate i otkrila ne-

' ke nove zvuke u našoj umetnosti, a
kao celina „pružila mnogo pravog
umetničkog zadovoljstva jednog do-
brog i živog likovnog ansamibla koji
je još jednom pokazao da u umetno-3
sti nema minorne tehnike — ima sa-

ili „beznačajnih rezul-mo značajnih
Katarina AMBROZIĆtata,

skim tašizmu, u najboljem slučaju
ostvario samo dekorativne celine. Do-

' duše; u nekim slikama i na ovoj izlož-
bi. Lubarđa bljesne moćnom snagom,
sažetom idejom, ali u slikama u koji-
ma se nije izbrisalo sećanje na pred-
metn: svet, što još više potvrđuje
nastali nesporazum slikara sa samim
sobom, uzrok njegove krize. S druge
·strane, ove slike pokazuju da se još
nisu mgasili stvaralački potencijali o-

na-
ravho ukoliko su oni pokretani onim
motivima koje umetnik intimnmo oseća
i doživljuje, i

i Vladimir ROZIĆ

pozorište ZONI Ja?

ZiVar:

 
PRE PADA

AMO:' već prisećanje na najnoviju
.- dramu” Artura. Milera. budi do-

20% sađu: koju još jedino može pore='
" metiti pitanje: otkud među nama to-

| in memoriam ·. ;

liko inferiornosti koja se ponosi re-
klamnom parolom da nam je pripala
izuzetna čast da na sceni Savremenos,
pozorišta prisustvujemo evropskoj pre-
mijeri tragične burieske „Posle pada“?

Za ugled našeg pozorišta to ne

znači baš mnogo. Otud je zanimljivo
ispitati šta ovaj tekst, ne ulazeći u
njegove veoma sumnjive literarne im-

plikacije, znači na pozornici? Ako je

suditi po predstavi — gotovo ništa;

pa zato se i toliko teško oteti utisku
da to zapravo i nije predstava u kla-

sičnom, a pogotovo ne u modernom
smislu. Na takvu misao navodi, pored
ostalog, i rediteljska postavka Aleksan~-

dra Ognjanovića, koja, i mimo svih
vešto poslavljenih zamki veoma ne-
posredno, mada. nesvesno, ukazuje na
praznine i neizražajnost ove površne
drame svesti, Zato scenom dominira
toliko mraka, da se na kraju on učini
glavnim akterom celog ovog događaja.

Možda je pre jedne decenije u
mraku i deskripcijama malih pištolj-
reflektora neko i video izvesne sim-
bolične valere moderne scene, ali da-
nas je tlo, na sreću, anahronizam, jer
gledalište traži svetla i postaje alergi-
čno na apstraknu rekvizitu i gole prak-
tikable. U tom zahtevu sadržana je po-
treba da se zaustavi redukcija scenei osi
romašenje glumca, kako bi u bogatstvu
njihovih protivrečnosti mogla zaista da
sazre jedna istinska drama svesti. Ali,
kako to i očekivati, kad pred nas i ne

Beograd 19. oktobra 1964. godine

Bdenje mramornih žena
SUDBINA — ona nedokučivo ša-

rolika 'kavalkada bezbrojnih iznenad-
ljudske

Kalvarije do velike ljudske Sreće, ona
neočekivana munja nepredviđenog do-
gađaja, koju je nemoguće tačno defi-

nisati — nadnosi se nad čovekom i
· pogađa: ga od vajkada, i nadnosiće se
nad njim, i pogađaće ga, dokle ga
bude bilo, doveka. Sa univerzalnim,
prirodnim vidom njenog nastupanja, sa
biološkom smrinošću čoveka, odavna
smo se suočili, najčešće setno izmirili,
ne malo puta i mudro. sporazumeli,
pokatkad čak i sprijateljili. No sa onim
vidom. nagle i brze delotvornosti Sud-
bine koji nazivamo nesrećnim  Sluča-
jem — u antičkom, šekspirovskom, ge-
teanskom, puškinskom i tolstojevskom
značenju tog mulnog i kobnog pojma
.—'sa vidom nasilja koje Sudbina vrši
nesvesno, nedužno i neodgovorno
nad :čovekom, uplićućiu svoju razornu,
smoždavajuću akciju ne samo nadmoć
i vlast nad prirodnom, fizičkom smrt- .
nošćui propadljivošću čovekovom, ne-
go i zakonitu nužnost iskorišćavanja
ma i najmanje omaške u složenom
spletu činilaca i produkata naše visoke .
ali ne i savršene tehnike služenja na-
šim sopstvenim industrijskim tvorevi- '

· nama, — sa fim: vidom ispoljavanja
se ne možemo

po-

moći Sudbine žzaista
pomiriti, još manje sporazumeti,
najmanje sprijateljiti,

„“'Devetnaestog dana ovog mueseca,
uoči proslavljanja dvadđesetogodišnjice
oslobođenja ovog grada iz ropstva su-
'rovoj i mrskoj nacističkoj tiraniji, gru- '
pa visoko zaslužnih sovjetskih Vojnika,
tadašnjih komandanata u zajedničkoj

' služni, ratnim

akciji naše i njihove vojne sile, sada

sa grupom svojih mlađih vojnih po-

moćnika i pratilaca, i posadom džinov-

skog aviona kojim je, po bratskom i

prijateljskom pozivu, putovala na pro-
slavu slavnog i svetlog beogradskog

praznika, našla je iznenadnu, brzu,

munjevitu smrt, stropoštavanjem sna-

žne vazdušne letilice i silovitim nje-

nim udarom u jedan od šumovitih bo-

kova pitome Avale, pre brdske uzvi-

šice no planine, · na samom „domaku

grada, koji je bio pripremljen da ih

srdačno i bratski, toplo i prijateljski,

sa srcem punim uspomena, zahvalnosti

i priznanja, dočeka, zagrli i. celom

svojom „kolektivnom, jedinstvenom,

slobodarskom dušom obujmi,

Baš tu, na Avali, sa čijih su uzvi-

šica nekad, zajedno sa našim vojnim

rukovodiocima, upravljali združenom,

savezničkom vojnom akcijom osloba-

đanja ovog grada, baš oni koji su to-

liko zaslužni za skupo plaćene rezul-

tate te akcije, baš uoči dana jubilar-

nog slavlja tog istorijski izmučenog,

gordog, toliko puta tlačenog i nesalom-

ljivog grada! Mi ovim hoćemo, i ne-

moćno, mucajući, krvavim suzama, ri-

dajući, pokušavamo da iskažemonešto

upravo neizrecivo i neiskazivo. Da za-
podvizima proslavljeni

ljudi posle dvadeset godina pođu na

· mesto jedne od tolikih brojnih svojih

vojničkih pobeda, da posle višečasov-

nog pravilnog brujanja precizno kon-

struisanih ,Iljušinovih motora oni sti-

gnu na mesto, nad mesto, svojih od-

lučujućih i stručno znalačkih komandi
u negdašnjim oružanim operacijama, i,

da nad tim mestom nad tim izletni-

čkim beogradskim brdom, danas be-
zazlenim „predelom „vikendskih osve-
ženja hiljađa i hiljada Beograđana
u munjevito kratkom i strašnom mag-

novenju zarivanja jedne moćne i
teške gvozdene mašinerije u to
jskislo, blatnjavo, jesenjom maglom
gusto obavijeno brđo, oni, odjed-
nom, svih osamnaestoro odjednom
izgube živote, baš tu i tađa, baš na do-
maku proslavljanja pobede koja je i

njihova, baš uoči dana organizovanog
i svečanog dvodekadnog jubileja grada
Beograda — fo duša ljudska, i da-
nas, posle tolikih vekova postepenog i

Nastavak na 10. strani
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užne opsenemraka
Premijera drame „Posle pada“ Artura Milera u Savremenom pozorištu

izlaze prave ljudske ličnosti, i kad

reditelj ne čini ništa da bi u njih

udahnuo istinitost života: kako raza-

| ati i sukobljavati svesti ako one prak-

tično i ne postaje? Uz to one se ne-

mogu na sceni opisati (insistu:alo se

na tome još kako!), već samo doživeti,

·a to je glumcima veoma teško, s ob-

zirom da podrazumeva stvaranje sveta

u sebi i istine u svetu oko. sebe. U.

ovakvom teatru glumac ne može biti

samo mehanički predmetu krutoj psi-

hološkoj šemi na čemu su se pisaci

· reditelj toliko zadržavali. Zar Kventin

u traganju za navodnom istinom o se-

bi ne beži u obmane i uporno nastoji

· da izazove sentimentalnost publikei

osećanje čistote, pa se time iskazuje

kao objekt umesto da nam u svojim

osvetljenim nedrima razotkriva ništa-

vilo i njemu suprotstavlja suštinu svo-

je ličnosti. Sve je u tom Milerovom

komadu površno do |

Jebdi u sferama koje ugrožavaju pravu

pozorišnu umetnost.

Reditelj se, verovatno iz obazrivosti

prema ugledu koji pisac uživa, u ovom

pozorištu, identifikovao sa svim njego-

vim opsenama, pa zato i nije bio upo-

ran u insistiranju na jedinstvu pred-

stave. Prvi deo je postavljen u strogo

' retorično-patetičnom stilu naših doma-

ćih recitala; deluje monološki čak i u

dijaloškim scenama, pa je svaka lič-

nost svet za sebe i stanje koje se ne

približava drugima, ne sukobljava, pa

prema tome i ne prerasta u nešto sa-

svim novo. Ima fu i niz nelogičnosti

(evo najmanje: ličnosti govore čas u

pravi čas u apstraktni telefon koji visi

negde u vazduhu). Drugi deo je su-

protan prvom, tako da je na momente,

u scenama sa Megi izbijao u prvi plan

nekakav operetski naturalizam koji je.

mrcvario i ubijao istinu gdegod bi ss

ona pojavila (scene obračuna izmedu

Kventina i Megi). Ubrzo zatim postalo

je očigledno da je cela ova Milerova
lakrdija bila sračunata da Kventina

odvoji od njegove iskrenosti i bića

koja ga okružuju, te ga fime baci u ·

neprijatnosti i.

proizvoljne apstrakcije, umesto đa ot-

krije pravu prirodu njegovih postupa-
ka (zar u tom smislu nije karakteris-
tično da su mnogi pasaži ostali nedo-
rečeni i nejasni, naročito oni u kojima ·
se govori o Kventinovim političkim
razočaranjima). Reditelj je i tu učinio
svoje zamagljujući sukobe, plašeći se
da ćemo možda prema takvom Mileru
postati znatno rezervisaniji. To je: na
ivno, jer svaki obavešteniji čitalac mo=
gao bi o tome mnogo“"wiše da kaže. ·
'wUostalom, sve je u stilu sahrane ilu-
zije o jednom delu, a što je najvažni-
je, istine na sceni u čije ime je sav
ovaj nemogući ritual i izmišljen.

Glumci su tome prisustvovali samo
kao svedoci, pa sa njihovom spremnoš-
ću da učestvuju u otkrovenjima niko
nije ni računao. Ostali su izvan apsur~
da i zato su mnogi od njih proveli
toliko vremena u mraku bez mogućno-

sti da i sami nešto određenije učine.
Njihova iskrenost ovđe nije imala vred
nosti, te otud bezizražajnosti na Ppre- ·
tek. Pored toga, glavne uloge su do-
spele u pogrešne ruke: Zoran Radmi- .
lović, sa svojim izvanrednim darom za
karakternu komiku, kao Kventin de-
lovao je preplašeno, inferiorno, bez
stila i želje da se zagleda u samog sc-
be, često ravan. Njegova fragmentar-
na korektnost nije bila dovoljno sna-
žna da bi prerasla u glumački kvalitet,
Još veća zabluda je Olga Stanisavlje-
vić u ulozi Megi. Bez šarma, senzi-
bilnosti i snage za izražavanje slože-
nijih emocija ona se zadržavala na
proizvoljnim oznakama, uglavnom
onim koje predstavljaju Megi kao glu-
pu, nastranu, i više komičnu nego tu- ~
žnu i nesrećnu ženu (izuzetak je njena
pojava na kraju prvog čina, gde je
delovala za trenutak kao jeđina sVve-
žina u tom dugom i zamornom ma-
nipulisanju sa. Kventinovim preokupa-
cijama).

U ovom košmaru najbolje se sna-
šla Neda Ognjanović, koja je' svojim
prefinjenim „stavom, „nenametljivom
koncentracijom i umetničkom bpreciz-
nošću izvanredno predstavila lik Luj-
ze, Kventinove prve žene. Isto tako,
vredna pažnja je i iskrenost TatJane
Lukjanove u ulozi majke.

Petar VOLK

—

&

Volim jesen, lišče opada a pokvarenjaci se'

Istina se ne krije duboko nego visoko.

Pojeo sam svoje mišljenje, od toga sam debeo.

Obećali su mi da me vode u budućnosta odveli
su me u kafanu.

Mnogoje dva prijatelja, odrecite se jednog.

KNJIŽEVNE NOVINE



 

Branko a

LAZAREVIĆ

* .

Ovih dana je prošlo dvadeset go-
dina od smrii njegove. O umiranju
njegovom nađoh. beleške u mome dnev~
niku.i, evo, objavljujem ih.

* * %

'našnja „Politika“ i u njoj vest
'da je Bogdan Popović, umro. U

vreme revolucije, u doba nepoznatih

promena i zaglušja, odlazi Bogdan Po-

pović. .
Video sam ga poslednji put prek~

sinoć i, za vreme bolovanja, od nede-
lju dana, skoro redovno i, u svome
drugom Dnevniku, zabeležio sam sve

o njemu iz tih dana.
To ću sutra izvaditi. Danas, posle

podne, u 2.80, sahrana mu je.

pw JA ovo beležim, dođe i da

9 novembar 1944.

Bogdan Popović je otišao i za uvek

otputovao u zemlju. Njegovo telo po-

čiva u jednom žutom sanduku. Neko-

liko slabih govora pade na njegov san~-

duk u kojima nije ništa bilo od nje-

govog đuha. Pozvaše me da i ja govo-
rim, ali ja izbegoh. Nije vreme da se

sad o njemu govori. Ja sam o njemu

MR

 
BOGDAN POPOVIĆ

/
vanja ni pre spavanja. Izgubio sam

nociju doba. Kad se probudim, ne znam

da li sam se probuđio posle noćnog spa

vanja ili posle dnevnog spavanja. Ina=

če, spavam. dobro.“ ;

„Kad je došao Koen, reče: „Eto, rat,

rat. Ništa nije strašnije od rata. Treba

pročitati Philosophisches Wortebuch u
MKroner-ovom izdanju, pod reči Krieg

sve. Nikad se sa manje reči nije više

reklo o ratu. U ta dva stupca ima više

nego u kakvoj nemačkoj knjizi od dve

hiljade strana, a Nemac je i to na-

pisao“.

„ S vremena na vreme, ulazi u bun-

canje: „Ima ljudi, ima mnogo ljuđić, i

tako često. Često zatvori oči i vidi se

da je odsutan. Neprestano mu je hlad-

no. Zamolih za foplu bujotu, te mu je

donesoše i staviše kod stopala. Kad se

malo zagreja, on reče: „E, sve je to-

plota. To je eufozija. Sve je vezano za

kalorije“, i kad mu pomenuh naše bav-

ljenje na Hvaru, on zavapi: „To je ze-

maljski raj, to je lepota. Kad se po

suncu, sa crmim naočarima, kroz onu

šumu, vraćam ka hotelu, osetim svu

lepotu sunca, mora, šume i Hvara. Ta-

mo ćemo na leto, jelte, Branko?“

„Posle malo iskritikovao je celu na-

šu politiku i političare: „Sıbi nisu pa-

metan narod. Šta sve ovo počinismo?
Da li ima naroda koji je ovako platio?

Nepametni smo, nepolitičari smo. Ima

emocija, strasti, emocija, ali pameti ne-

ma. Ovoga puta i Hrvati ispadoše pa-

metniji političari od nas“.

Pod drugim novembrom imam OVO

zabeleženo o Bogdanu:

„Bio do Bogđana. Neprestano dre-

ma. Bude ga svaka četiri sata da bi mu

pustili mokraću. To ga silno umara i

ljuti se na to. Žali se đa je loman.

Vrlo je jako omršavio. Kađ mu stave

katetar u mokraćnu cev, viđe se suhe

noge i jako ispale butne i ključne ko-

sti. Danas sve što je govorio bilo je

vezano i pametno.“

. Pod trećim novembrom:

BOGDANA POPOVIĆA
tavu jednu Kmjigu, 1936. go-

OitUREupp
stare tvrđave sa

Avgustovim testamentom u kamenu

isklesanom i, kad dođe vreme, možda

ću .je objaviti.

Dan je bio poluveđar. 1Z daljine se

čula, negde iz Srema, jaka topovska

paljba koja kao da je bila počasna

paljba artiljerijska za njegovo polaga-

nje u grob. Umro Je najveći, sigurno

na veći, iz ove male, namučene i raš-

čerečene Srbije; jedan koji sigurno

ulazi u naš Panteon. Jer je sigurno

ostavio ovaj svet naš najveći zapad-

njak; prvi koji je u Beograd doneo

čist i ovejan Zapad neposredno iz Pa-

riza,

U mome Dnevniku o bolovanju Bog

dana. Popovića . (ima, o njemu iu

beleškama iz Dnevnika za 1941. i 1942.

godinu) zabeležio sam 31. oktobra, u

utorak, po podne, OVO: :

„Od noćas me nešto neprestano EO

nilo da ođem da vidim Bogdana Po-

povića koga nisam video već skoro dve

godine. Kad kod njega, u Ljube Sto~

janovića ulici, sestra mi njegova. reče

da je juče prenet Uu Opštu državnu

bolnicu, u Uurološko odeljenje kod dr

Tvana Jovanovića. Odoh i nađoh ga u

jednoj sobici sa vrazbijenim prozorima

od: bombardovanja, između dva boles-

nika, u običnom ne mnogo čistom bol-

ničkom krevetu. Natukao je bio na gla-

vu jednu kavenomrku pletenu kapu

sve do iza ušiju i do očiju. Nahvatala

tenskog čovečuljka. Otvori oči i iz-

vadi 508 ćebeta svoje male mršave

i šute ruke koje su jako drhtale, i pru-

ži mi ih da se pozdravi uz vrlo prija-

tan osmeh. Uđe u to Slovenkinja-mi~

losrdna sestra, lepuškasta, i stari esteta

je dočeka sa: „Lipa sestra, jelte La-

zareviću, čedno lepa?“ Govorio Je prvo

vrlo teško i, posle, poče veći razgovor.

Pomenuvši mu da videh u njegovo]

radnoj sobi Betovenovu sliku, Sekspi-

ra, Šopenhauera i druge njegove lju-

bimce, počesmo O pBetovenu da govo~

rimo kao o leku i utesi u svakoj pri~

lici, Da bih ga razgalio i odveo dalje

od bolesti, počeh e : PepvutžBa

i i evete

i

O

aa eenj Sav je drhtao i du
mnogo ushićenja.

boko osećao i» dubine pevušio, UZ

nešto bolno i setno lice. Posle on poče

Šestu, koju naročito voli i, posmatra

jući ga, ja ga pratih (bio JČ to poče ak

i, posle, scena na potoku); zatim pre

đosmo na Petu, koju on pobrka, jer je

već bio pomalo u bunilu, sa 'rećom, i

io naročito onu razrešnicu U WeeBEHi

delu; zatim adagio iz Sedme. Najza

on poče sam Egmonta. Onako P

oduševio se je, poče jače da Pera

nadimajući gruđi, sa duboko zava. je

nom glavom Uu .jastuku, pokriven i

grla, i bio je zadovoljan i saV zanet.

„Počesmo posle da govorimo. eee

cima. Reče mi da najviše YOY80

krita, Teognita i TBivripida. || aa

Sofokla, stari racionalista i ant taL

čar, ne tako mnogo. Od Rimljana,FS-

če mi, naročito voli Vergilija i Lu

cija. Navede mi ovaj stih iz Vergi-

lija: j ko voli
Pade reč i na Montenja. Ka (

causas jer, kaže, ima tu lepe i Nr:

metafizike i zadovoljstva za OPaara

ji uspe da dođe do osnovnog i PT

78
Montenja. Kako voli

„Pađe reč i na
i

Njegove prijatnu i dobru skepsu, Sek

\

ENJIŽBVNE
NOVINE

spira naročito obožava i zna ga ce-

log.

„Dve tri reči padoše i o estetici.

Desroa ceni, Kročea ne mnogo, jer je

Hegelijanac, a on Hegela smatra za

tešku konfuziju i rđavog mističara. Za

sve estetičare reče: Teško je sa es-

tetikom. Rđavo je postavljena od po-

četka, i to tako sad ide neprestano po-

grešno i sa rešenjima. Samo se greši.“

„U to uđe i dr. 1. Jovanović i, posle

nekoliko trenutaka, izazva me napo~

lje i reče mi da je stanje vrlo ozbiljno

i da ima ureu 2. 10. Posle malo, kad

ga je pregledao, reče mi da mu je pro-

stata ogromna, veličine mandarine. Sa

nekoliko instrumenata pokušavao je da

mu izvadi nešto mokraće, ali nije išla.

Odmah dadoše glikozu, nekoliko kubi-

ka, u venu desne ruke, Dođe mu i se~

stričina i doneše malo kompota za

ishranu.

„Kad ostadosmo sami, govorili smo

i o smrti. Reče mi: „Smrt je dobra, ali

da ne dođe kao bol i bolest, nego da

dođe prirodno i bez biološkog raspa-

danja i nečistote.“ Kao i za vreme

bombardovanja, i sad se drži hrabro i

filozofski. „Čovek se navikne i na

strah“, reče. Reče mi još: „Eto me se

stekla nesreća i zlo“.

„Kad ja pomenuh ona tri japanska

majmuna (sa prstom na ustima, sa

rukama na očima, sa prstima u ušima)

kao simbol ljudske mudrosti, Bogdan

mi navede velike stihove Mikelanje=

love: „Ne osećati, ne videti, ne čuti“.

„Po želji dr. 1, Jovanovića odoh da

tražim dr. Leona Koena koji se vra=

iio iz Londona, da bi i on video Bog-

dana i da bi se konsultovao. Ali, ne

nađoh ga.“
Pod prvim novembrom, po podne,

imam zabeleženo Ovo:

„Danas se kod Bogdana, za jedan

dan, urea popela za čitav jedan grad:

3.90. Dr. Jovanović me moli da na

svaki način nađem dr. Koena. Na jed-

vite jade nađoh ga u polupanom Dru-

gom hirurškom odeljenju i doveđoh ga.

Pregleda ga i reče da je stanje Vrlo

opasno. Glikoza mu 5e daje u vrlo veli-

kim količinama. Danas je Uzeo i malo

medđa i šećera. „Samoć“, kaže, „nikako

ne znam koje je vreme ni posle spa-

„Bio do Bogđana. Samo drema.

Žali se da je umoran i da muje teško,

„Uremija vođi tome, tome dremežu i

spavanju“, kaže mi dr. Miloš Đorić koji

dođe do njega, „i tako se i umire u

spavanju.“

Petoga novembra

sledeće:

„Njegovo lice je već jedna posmrtna

maska. Oči su mu skoro redovno za-

tvorene. Kad ih otvori, đosta su zamu-

ćene, lutaju negđe, i ima u njima neke

tuge. Često je u vizijama i buncanji-
ma. Poznaje svakoga ko dođe. Dođe g.
Mata Bošković, njegov sedamdeseto-

godišnji prijatelj: „O, Mato, fi si.“ Go-

vori sa njim polako, jedva se čuje. U

jednom trenutku me pogleda i reče:

„Misije, misije, treba da se primite mi-

sije.“ Posle malo zagleđa se u beli zid

iza mene i reče: „Ona crna ploča je

sam  pribeležio

· kao ogledalo. Eno, neko se tu vidi da

prolazi.“ Pade nekako i vino u govor.

Stari prijatelj čašice dobrog vina, re-

če: „E, popio bih čašicu vina, ali da

nije ni suviše jako ni suviše slabo.“

„Drže mu Rkatetar redovno đa bi

mokrio svaka četiri sata. Ali, uremija

je bolest koja se u njegovim godinama

ne leči. Toksini ulaze u krv, reče mi je-

dan mlađ lekar, i zato bunca i vizioni=

ra, Da se izvrši hirurška intervencija,

Bogđan je star. Prema svemu, Bogđan

Popović se' gasi i polako umire, i za

koji dan će prestati da radi jeđan od

naših najvećih mozgova. On se oseća,

kaže, bolje: „Danas bolje nego juče“,

reče mi. Ali to je usled velikih količina

glikoze koje dobija.“

T šestog sam ga 'posetio oko četiri

sata posle podne (sutra ujutru on je u

# sati umro) i imam ovu poslednju be=

lešku o njemu:

„Bogdan Popović se danas žalio na

bolove u gruđima i — peti. Naročito

se žalio na bol pete ma levoj nozi. Po=

čeo je i da kašlje. Urea 3.1. Lice mu je

bilo vrlo bolno i bio je prilično ner-

vozan.“

 

BZNVIREDEU
LEHIHKE EI PATETIRE·

Nastavak sa 3. strane

pesnik služi u OVOJ kuodizi, Ni stihovi

kao

„Zemlja je Yosa u grančici kYina

na šlem, pod kojim, se mržnja.
rascvjetava"

ne uveravaju nas u suprotno, već sa-

mo proširuju prvobitni utisak o ovoj

poeziji.
U ciklusu „Kamenu se molim” ima

nekoliko drukčijih pesama, kao što su

„Zvijezde pađaju“ i „Crna noć“, u ko-

jima ima atmosfere i slike, ima po-

etskog đuha, mada i one ostaju bez

daha da svoj ritam i zvuk nametnu u

širem obimu. Ovim bi se pesmama mo~

gle dođat: još neke, kao „Svi pucaju u

zoru“, „U smračenom srcu“, kao i ne-

ke iz ciklusa „Smrt dolazi“: „Ostavi

cvijet, djevojko“, „Smrt dolazi“, „1 to

je, možđa, sreća“, koje nagoveštavaju

da bi pesnik mogao da ostvari i zna

čajnije rezultate, ukoliko bi se oslo-

bodio patetike i tragamja za velikim

temama.
U ovim pobrojanim pesmama tre-

balo bi, može biti, tražiti pravog .Vu~

janovića, liričara, a ne patetičara, pe>

snika koji svakako ima šta da kaže i

čija poetska avantura nije bila pot-

puno uzaludna. Alko nas nije uverio u

umetničku egzistenciju SVOE Visokog ,
tona i egzaltiranih strofa, om se u ova»

kvim, kraćim pesmama, ponekad pra-

vim minijaturama, predstavio u dru~

gom tonu i dđrukčijoj boji. Zato, veru-

iući u ovog drugog Vujanovića, intim-

nog i iskreno doživljenog, možemo š#a-

mo đa zažalimo što u ovoj zbirci mije

bilo više takvih ostvarenja i što je

patetika pretezala nađ li , :

leo, ŠOP. 

   
  LIRIKA U PREVODU

međHjuž (rođen19530. g.) javio se Uje

gleskoj poeziji 1087. godime zbirkom D

„Soko na kiši“ Knjiga je odmah privuki

pažnju kritike i uskoro dobila mnečajtu

njiževnu nagradu. Hjuz se predstavio kao

pesnik prilično odvojen i nezavisan od glav~

wih trenutnih: pesničkihstrujanja. Njegova

poezija đaje osećaj kontrolisane snage iteži

miru koji može da se postigne samo na U-

samljenim mestima daleko od ljudske buke

i nasilja. Mnogo piše o životinjama koje ne

TED

HJUŽ

upotrebljava kao znamenje 11 simbole, već

kao oblike mirne i čiste snage koja je 9

suprotnosti sa grubom snagom nepromišlje-

nih čovekovih postupaka. Hjuz je prven-

| stveno opisni pesnik i kodnjega ne preov-

lađuju misli već slike. Ono što nas naiviše

privlači u njegovim, pesmama jeste origi-

| nalna mašta, snažan govoT, osećaj reda 1

mere koji se ne nameće već se pre otkriva.

I
ODVODNE oči, jeguljino | PRESO

Uliz vodemog tela, ni riba mi 2veY mije VidfdG:

Ooiodrano20d « ipak. obdarema, vodom, da madribi Tibu;

Opnastih, aogu, i dugog krmanskog repa

I okruglom glavom kao neki stari mačak.

Donosi legendu, O sebi | |

u od, ratova ili pogreba, uprkos psima + klopkama;

Ne pušta korem kao jazavac. Luta, pišti;

Juri zemljom, kojoj više ne pripada;

Vraća se vođi i u njoj se top.

! ripada mi vođi mi zemlji. Traži i

Neki svet iDubienkada. je pYvi put zayonila, koji više ne može đa ađ6,

Nosi svoje izmemjemo telo u, rupe JezžeTđ: ,

Kao da. je slepa, seče potok dok me lizne

Šljumak izvoyva; od moa

o mora dolazi za tri noći
\

Kao kralj kodi se krije. Pišti staYom, obliku, zbezdawe zemlje,

Preko utonulih farmi 0de lete slepi miševi,

Bez odgovora. Dok svetlost i pesma tica, me dođu

Jareći arumom 2žG mlekarskim kolima.

Starij

i

poTERA je izgubila. Šape ma blatu,

U trsci, nozdrve kao površinska zrno,

Vidra čeka, satima. Vazduh,

Kružeći oko zemlje, kužan i potrebam,

Mešajući duvanski dim, pše i peršum,

Pažljivo stiže u utonula, pluća.

Tako biće pod, okom leži,

Pažljio i povučemo. Vidra potiče

Duostrukom, krađom i krijenjem —

Iz vode što hrani + utapa i sa zemlje

Što Joj je dala dužinu, i gubicu DSGa.

Hrami se wu, bistrom pokrivaču,

U kome žive odrazi. Srce teško kuca,

Veliki pastrmski mišić iz Tvwrtve hladnoće;

Krv je stomak logike; izlizaće Yiblju

Kost dc kraja. I umetajno da se pafi

Sa svojim, parom lu polju punom

Nervoznih konja, ali nigde me okleva..

Otrgmwuta, od, pasa, pretvara se U mištd,

U ovo dugo krzno ma maslonu stolice.

Sekretarica
KAD bih je diym'o tvrisnula bi š u plaču,

Otišla, đa, leči tu užasmvu ranu: ceo

Don, kao čvorak ispod trbuha bikova,

Juri među, ljudima, beži, guiri,

Hityo skače ma prvi pokret roga.

U sumrak kaska kroz mapasti strasti

Kao vredam, miš. Najzad, je spasema i kući

Kvpi vupe na čarapama, iscepane košulje,

Za oce i brata š ukusnu kuva večeru:

Rano leže u, krevet, zatvara svojih

Trideset godina i leži sa stisnutim, butinam/,

Krijući svoje lepe oči dok dam me svame.

Oktobarska zora
ORTOBAR ne mevbem, a ipak

Čaša polupuna, vima ostavljena

Cele noći tammom, Webu, 260YTOm,

Sanjao je opomenu

O ledu preko svog oka kao da se

Uzdđiglo ledeno doba.

Travnjak pregažem i bosut

O8, prošle noći i zvižđavo zeleno

Šibije osuđemo da vene. Led
Tamo je zabio svoje koplje.

Prvo koža, nežno ovde
Preči titranje vazduha;

Uskoro ploča ma ribnjaku i vodi;

Onda tone lanaca i masivna brava,

Da zadđyže veke. Onđa, 20ukom, + Vidom,
Momant i Sabljaš slaviće

Sastanak dok šaka hladnoće
Guši vatru u jezgru sveta,

Guši vatru u, jezgru srca,
Što uskoro treba da počne.

Preveo Vladimiy  PONJEVIĆ

/
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ROMAN BRATNI

Kuće |
i ulice varšavske

UĆE i ulice jedan građ ne čine
gradom! Koliko puta smo pono-
vili ovo nepisano pravilo uvera=>

vajući jedan drugog da bismo mogli,
ili u većini slučajeva da ne bismo
mogli da živimo ni na jednom drugom
mestu do tu gde smo. Uveravajući sa-
mi sebe da su ljudi, atmosfera, milje,
trađicija il: njen medostatak, ono što
daje draž posebmosti jednom „mestu,
ono što nije toliko koliko eksterijer,
koliko kuće i ulice, podložno prome-
nama. Susret sa Varšavom, ma koliko
kratak bio, dovodi u pitanje cvo naše
osećanje. Grad „heroj i simbol wvom
svojomi muetaforičkom i Đukvalnom
širinom, svojom raznovrsnošću i &VO-
jim kontrastima, svojim spomenicima i
zdanjima čije je građenje u toku, pred-
stavlja jednu duboku duhovnu i psiho-
lošku projekciju čitave nacije, Dovolj=
no je mati da Varšave, ili bar onog
većeg njenog dela uz zapadnu obalu
Visle, dela koji se i smatrao velegra=-
dom, po wvršetku mata doslovmo mije
više bilo, a da je danas gotovo svaka
varšavska građevina, bez obzira ma
vreme nastanka i stil arhitekture, re-
konstruisana, podignuta onakvonr. ka-
kva je i bila pre razananja, Glavni grad
OoVOg velikog kulturnog naroda mneuipo-
redive nacionalne svesti i samosvesti
nije samo potvrda njegovog napretka,
ekonomskog progresa ili razvijenog
estetskog osećanja, već je pre svesa po-
tvrda njega samog, njegove težnje da
bude kakav je uvek bio. Bitna mjego~
va osobenost otud je angažovanje svih
snaga, dđuhovne i materijalne kulture,
istorije i sadašnjosti, angažovanje u
vaspomtavljanju kontinuiteta koji je
sa raznih strana tako često i iako na-
silno bio prek:dam... I zato, ma Rhako
dugo čovek u živom sećanju zadrža-
vao susrete sm ljudima iste profesije,
ili izlive simpatija kojima je zbog
pripadnosti ovom našem narodu bio
izložen u svakodnevnim uličnim Yraz-
govorima, podjednako dugo moraće da
se seća varšavskih zdamja i spomeni-
ka. Sećaće se dvoraca-muzeja Vilanov
i Uvaženki, ı kojima mnogi otet eks-
ponat zamenjuje maketa, pamtiće Sta-

„re.. Mjasto, stari deo grada kojim se
Varšavljani toliko ponose  rekonstrui-
san da izgleda tako kako je vekovima
unatrag izgledao, i trudiće se da što
duže misli na cveće u ulici Novi Švjat,
Maršaukovsikoj, Jeruzalemskkoj, na
Placu konstitucije i tolikim drugim
mestima na Kkojima su se odigrali do-
gađaji: iz bliže tragične prošlosti.

gem
speci-

Sećaće se, jer u Varšavu je
kolektivnog napora ugrađena

 

JABUKA

   
ANŽEJ KIJOVSKI

DRAGOJEVIĆ

BOHDAN ČEŠKO ~

fična svest nacije, njena visoka kul-
tura, njena ljubav i mržnja, jer Kuće
i ulice vamšavske — tom se utisku čo-
vek ne može oteti — ofikucavaju bilom
Sva ljudi, osećaju dušom svog ma-
roda.

*

Ima kontinuiteta

— nema kontinuiteta

ONTINUITET, tokovi, “tradicija,
pojmovi su koje sam u mnazgovori~
ma sa poljskim piscima ·majčešće

čuo. O bilo kome ili o bilo čemu da
se govorilo osećao sam u rečima svo-~
jih sagovornika potrebu — 4 oma je,
verujem, jedna od bitnih „osobenosti
poliskog duha — da se otkriju veze, da
se pronađu argumenti Koji bi govori-=
li da nešto iz nečega proizlazi ili se
u nešto uklapa. Ni malo se, zato, ni-
sam jiznemadio kada mi je Vlodjimjež
Maćong, jeđan od majistaknutijih mla=
đih kritičara, rekao: „U Krakovu nema
anvamgande... 1956, godina Moja je
označavala renosansu ma svim pla=
novima duha, kada su se štampali
manifest: i programj, prošla je. Pro-
šla je generalna revizija.  Avamgarda
je postala klasična. I oma već kon-
denzuje izraz i (sintetizuje  idceje”,
Mlađi i mladi poslenatni pesnici, —
koji žive i rade pored Pšiboša, Ruže
viča, Šimiborske — Ježi Harasimovič,
Stanislav  Gmohovjak, Zbignjev Her>
bert, Miron Bjaloševski i drugi, sve
manje se smatraju novatorima i avan=
gardistima u bilo kom smislu te reči
i otkriva se da je nmjihova bliskost sa
nastojanjima pisaca i grupa što pri-
padaju Manjiževnoj istoriji „očevidna.
Miron Bjaloševuki, tako, koji maveliko
eksperimentiše jezikom, ipmaži move sim-
taksičke nmrelacije i često u &tvaralač-
kom procesu ide od fraze ka komstru-
isganom poetskom organizmu, u stvami
je pripodan nastavak krakovske među-
ratne pesničke grupe „Avamgarda“,
kojoj su pripadali J. Pšiboš, T. Pajper,
A. Vat,.. Stanislav Grohovjak, na dru-
goj strami, „kralj turpista“ kako ga je
Ivaškjevič mazvao, pesnik „estetike
ružnog“ vezuje se za drugu međuralt-
nu grupu „Skamander“ (Tuvim, Ivaš-

kjevič, Slonjimski i dr).

Kontinuitet je glavna tema razgovo~
ra i onda kada kantinuiteta — mema.
A nema ga, misle poljski Mritičari i
romansijeni, u prozi. Ne mračunajući
generaciju Anžejevskog, „Rudnjickog,
Brandisa, generaciju čiji je teoretičar
bio veliki Rritičar, profesor Kažimjež
Vika (profesor i akađemik Moji je u to-
ku sa strujanjima u najmlađim Knji-
ževnim generacijama) ı koja ima svoje

Danijel

pp RIHVAČAŠ jabukw koju ti dajem, spremna da je prineseš stima.

Vidim, izuzetnost i meponmovljivost tog dodira, mekoću wznwjammosti.

Osjećam, kako se događa mešto značajno, ali to izgleda toliko obično, tako

svakidašnje: ti držiš jabuku igyaš se njome.

A jabuka dolazi iz čitave prošlosti i upućuje ma omo Što se mora do-

gađati neprestano. U ivojim, rukama sada stoje sva gođišnja doba, miješaju

se u radosti boje slične tvome licu.

Koliko čistoće odjednom! Kada vidim kako se igraš jabukom, svu

određeno mesto, prva posleratna ge-
neracija prozaista određuje se veoma
jasno. To je generacija Roja — iako
veruje istakmuti kritičar i romamsijer
Anžej Kijovski — za razliku od one
koja je došla 1956. ima svoju ideolo-
giju. Njeni predstavnici Bohdam Če-
ško, Roman Bratni i drugi, zauzimaju
vrlo jasan sfav prema bliskoj proš-
losti, prema ratu čiji su učesnici bili.
Jedan od majboljih poljskih stilista,
Bohdan, Češko, koga zbog njegovog
pomalo bahatog ponašanja popeđuju
sa slikanom koji je imao ogrommu ru=
ku, a slikao je minijature, pisac ne-
kolikih zbirki pripovedaka i novela,
posmatra čoveka petina u jstoriju
i suočemog sa dilemama. Čoveka koji
mora da bira, ne opredeljujući se sa-
mo ideološki, već da bira uopšte, u
moralnim pitanjima svalidašnjeg žŽi-
vota, „Politika ima fluktuacije — ka-
že Češko — a čovek se menja sam po
sebi. Ono što se iđeologije tiče desiće se
iovako: onako... To što sam komunista
i stari partizan mema uticaja ma ono
što pišem, jer ne iskazujem ideologi-
ju već omo permanenino u čoveku“,
Njegova duža movela „Tren“ (reč ima
dvostruko značenje: tužbalica i po-

 

hod), koja se može uvrstiti u najbolje
tekstove o ratu uopšte, a&lika grumu
ljudi neljudski izmučenih, grupu Moja
učestvuje u posledmjim bitkama rata i
gine, Nema mpatetičnog patr:otizma, noe>
ma uzvika „slatko je poginuti za otadž~
binu”, Rat ie užas i samo kao užas mo-
že se opisivati. (Kritika je, uglavnom,
5 iđeološkog gledišta megativno ocenila
knjigu, ali je tiraž od 40.000 primenalka
u nekoliko izdanja rasprođam.) Najno-
vija knjiga plodmog prozaika Riomana
Bratnog „Kolumibi“ široka je freska is-

JUTARNJE SUNCE
i u letu mahni svojim, drugovbimog
jednom, dobroj zemlji,
onda svijetom, suncu.

JUTRO

 Konlinuitet

u ri vid (Iz putne
beležnice)

torijskih zbivanja u bliskoj prošlosti
i psiholoških komflikata u ljudima, To
je istorija života trojice ljudi u vreme-
nu vapmšavskog ustanka i pmpvog peri
oda posle rata. Knjiga ima ri dela;
„Smrt prvi put“, „Smrt drugi put“ i
„Život“, "Treći deo odnosi se ma vneme
staljinizma, ~

Nova generacija prozaista pojavila
se 1956, godine (Marek Hlasko, Marek
Novakovski i dr.) Njihovu duhovnu kli-
mu Anžej Kijovski upoređuje sa du-
hovnom Mlimom „bitnika“, To je ge=
neracija oslobođena tereta koji su pret-
hodnici mosili i izneli na svojim ·ple-
ćima, prva generacija koja može da
hoda po oblacima, ali i generacija koja
se suočava sa novim opasnostima o-
gromnih razmera. Otud revolt, otud
bežanje u daleko mpotisnute sfere sve-
sti, otud opšti eskapizam. To je geme-
racija koja izdaje svoje prve Kmjige,
dokazuje talenat, ali pred problemi-
ma svog vremena okreće glavu.

*

Poručnik Orson
igra tvist

INTERPRETACIJI Slavomira
Mrožeka („Snnrt poručnika“ u
Teateu dnamatičnom) kontinuitet

je dobio komičnu dimemziju. Poručnik
Orson, očevidno parodija Mick:jeviče-
vog junaka i, uopšte, parodija mistifi-
kovanog shvatanja patriotizma i he-
rojstva, presedeo je u tamnici preko sto
godina da bi se našao u društvu sa da
našnjim huliganima, Dva pogleda ma
svet, dve koncepcije života, dve emo-
cionalne tempoeratune sukobljavaju se
bumo i bučno uz prasak saiiričnih var
nica, Poručnik Orson, sklerotičnih Jho-
lena, sa dugom brađom, igra tvist, a
kada ga posećuju duhovi pesnika i ko>
mandamata, koji su ga u svoje vreme
izmislili i idealizovali, verbalni duel
među njima završava se nadmoćmom
pobedom Orsonovom.

Satirični teatar „Sinena”, u kome igna
nekoliko generacija izvrsnih poljskih
glumaca koji recituju, plešu i pevaju,
takođe imponuje svojom dugom tradi-
cijom. Intenzitet satire nije ono što pre
svega impresionira, Mnogo više je to
umcetnički nivo izvođenja wečeva i
humorističkih dijaloga. Petnaest posle-
ratnih godina, ne računajući dugu pred~
ratnu bradiciju, članovi tog  ieatra,
univerzalni estradni umetnici „Adolf
Dimša, „Irena „Kvjatikovska, Hanka
Bjelicka i drugi, pune svoju kuću u
Litevskoj ulici, potvrđujući „ivisolcim
umetničkim nivoom svog izvođenja i
noviju verziju stare sentencije: u zdra-
vom telu — zdravi zubi!

Bogdan A. POPOVIĆ

 

DJE su sađa one tvoje ptice? Kamo su otišle? Ni jedma, ne pjeva, mi
| jedno ne leti. A juče su jutro madrastale, iznemada izlijetale iz grmova,
tako da si često preplašena odskočila od, zemlje. ·

I damas je zora, čista razdaljina, a ptica, tvojih ptica, nema,

skupljenost u mjoj, nehaj kojim prelaziš prstima preko kore do udubljenja

sa peteljkom, a omda je odjedmom, uhvatiš meko, kao neku malu životinjicu,

osjećam da će to, ovaj čas, ostati zauvijek wu tebi, u tvojim budućim, pokretima,

tvojim rukama koje sada plod prinose ustima. ;

SUNCE

J)4NA5 si u sobi gomila jutarnje sumce.
Hvatala si ga rukama,

nisi ga uhvatila,
izmicalo ti je.
Ali ruke su ti bile kao od pravoga zlata.

POLJE

i I i polje jedna ste duša.
Čezne trava za prijateljstoom, mrava, nebo za proljetnhom, zorom.

Ti i polje jedna ste duša.
Dok trčiš raduje se zemlja, vlati na koje gaziš radosno podižu glave.

Vjetar je upravljem, ma, onu, strawu gdje i najsitniji zvuci poigravaju i lete.

KIŠA

1}! AKO si dobra, proljetna kišo.
Dok se Nataša iz vrta vraća kući, po njenom licu padaš sasvim tiho.

LJULJAČKA

h-4

{LAS si bliže zemlji
a čas bliže sumću.

rađa si ko ptica.
Iiefi, mala srećo,
leti, mali cvijete,

6

 

KAMENČIĆI

NS: BOJ se, Nataša ova kiša dolazi ma mogama mrava: tiho, tiho.
Trčimo ispod, bora. Ona će za čas stati, i ti ćeš se preko Yose vratiti

svom, kamenju sa kojim, se igraš.

TRAVA

ADA uđeš u travu, ne vidim te, ali po talasanju trave pratim tvoj hod,

i znam da ćeš uskoro na drugom, kraju izletjeti kao prepelica.

JESEN

N": kupi lišće žuto i crvemo, i ono koje leti.
Ne kupi više.

Nastaviš li, doći ćeš do kraja večeri i do jutra.
Umorit ćeš se. :

Tvoje su ruke male, ova je jesem bez kraja, svuda gdje kreneš nastavlja se.

Ne kupi više, sve je ovo tvoje, i ono lišće koje još nije niklo i sad je ma

„evidljivbim, granama.

RIBE

ATAŠI su još uvijek najdyaže male ribe, one oko kamenja, što plešu,

Nkaže ona. One sve nešto čudmo čime: iznemadmo skoče, vraćaju, se, bez

ikakva veda. Možda je to ovo jesenje doba, ili smo došli u vrijeme neke mnji-

hove igre.

IGRA Mi

MORBE kada ide k tebi, izgleda malo ljutito, Ne boj se. Ono se samo igd.

Vidiš, do Rogu ti dođe, onda se vraća i utiša.

čekaš ij i te prestraši,
Dok ga čekaš, ono se skije, pa se ponovo zaleti da

Ne boj se, nasmij mu se. Zloćko jedan, igra se. Pruži ma ruku.

trajne Vizij

 

U danima proslave /

150-godišnjice ·

pesnikovog

· rođenja

A JE ŽIV LJERMONTOV, ne
bismo bili potrebni ni ja ni Do-
stojevsški...“

Ove reči Lava Nikolajeviča Tolsto~
ja ne deluju, naravno, kao realna
ocena. Nopravične su u odnosu na dva
genijalna opusa. Kao da Tolstoj i Do=

stojevski mogu biti suvišni, „preko»
brojni“! I pored toga, Tolstojev sud o

Ljermonovu(ili određenije: o Ljermon=>

ovu-prozaiku) sadrži u sebi dvostruko
dragoceno upozorenje, Pre svega, on
upozorava na pronicljivost genija koji
je odavno — u vremenu kad su povi!=
šna, uska tumačenja Ljermontovljeva
stvaralaštva još postajala i dejstvovala
— duboko osetio trajnu lepotu i OsO»
benu pokretačku moć toga sivaralaš-
tva. Drugo, Tolstojeve reči zvuče kao

svojevrsna poruka vrhunske književ-

nosti našem vremenu, a napose ovim

danima u kojima se obeležava 150-go-

dišnjica rođenja Mihaila Jurijeviča
Ljermontova.

Ljermontovljevoj besmrinoj poeziji,

tananoj i ponormoj prozi, drami „Ma-

skarada“ (koja je nađahnula velikog

Majerholđa za jedno od njegovih naj=

interesantnijih ređiteljskih ostvarenja)

zacelo nije neophodno posebno produ-

ženje prava na boravak u svetu knji-
ževnosti i u ljudskim svetovima. Ve~
lika proslava koja još traje u pesniko-

voj domovini, i koja je dobila obeležje

||ERMUNI}Y

   
M. J. LJERMONTOV

Ljermontovljeve godine, ponajmanje

ima karakter prigodnih evokacija čija

bi svrha bila baš u takvom produže-

nju, jer delo Ljermontova prolazi kroz

dvadeseti vek kao savremeno, prisutno,

blisko.
Zanimljivo je da jedan od sovjetskih

„ljermontovista“, istaknuti pesnik Pa->

vel Antokoljski, baš ovih dana nagla=-

šava — u oktobarskoj svesci moskov-~

skog časopisa „Voprosi literaturi“, u
obirmnoj anketi povodom 150-godišnji-

ce Ljermontovljeva rođenja — da su
njegovi stihovi presudno delovali na
čitav potonji razvitak slobodarske, mo-
tivima heroizma protkane ruske po-
ezije, I to ne samo na opus Njekrasova
nego i na pesništvo Bloka i Majakov-
skog. Prema rečima Antokoljskog, po»
slednja Ljermontovljeva poema „Vale-
rik“ ulicala je uistoj meri ina kasnije
zahvate ruskih pesnika iz ratne temati-
ke,ina rusku, odnosno sovjetsku umet-
ničku prozu sa log tematskog područja.
Ljermontovljevo viđenje rata ičoveka

u ratu (uzdignuto do visina humanisti>
čke svesti) odrazilo se u mnoštvu dela,
počev od Tolstojevog savastopoljskog ci
klusa i proze Vsevoloda Garšina pa do
ostvarenja sovjetskih pisaca, od kojih
Antokoljski pominje sedmoricu; to su
Aleksandar Padejev, Konstantin Si-
monov, Vasilij Grosman, Emanuil Ka-
zakevič, Viktor Njekrasov, Grigorij

Baklanov, Jurij Nagibin. „To može da
ostane neprimetno za njih, ali od onog

trenutka kad je pisac shvatio da je
njegov domen — istina, on postaje

autor „reportaže“ srodne Ljermontov-
ljevom  „Valeriku“... — kaže Pavel

Antokoljski.

Poput ovog pesnika, i drugi učesnici

ankete mesečnika „Voprosi literaturi“
potertavaju trajanje  Ljermontiovljeva

dela — trajanje intenzivno, jarko, pre-

obilno neposrednim i posrednim sti-

mulusima. Kako naglašava

|

„pesnik
Evgenij Vinokurov, delo Ljermontova

je u isti mah i „nastavak Puškina“ i

antiteza njemu. U slavnoj pesmi „Pro-

rok“ i spevu „Demon“(koji, zajedno sa

spevom „Mciri“ najuverljivije  potvr-

đuje moć Ljermontovljeva genija u
oblasti poeme) prisutan je „unutarnji

spor s Puškinom“, Jer Mihail Jurije-

vič, po mišljenju Vinokurova, dijalek-

iički nastavlja Puškinovo delo, i to

putem na kojem počinje da se razvija
u ruskoj poeziji linija psihološke pro-

dubljenosti, misnaonosti. .

L KNJAaŽMVHNI NOVINI



Žika LAZIĆ

Kratka priča
se može

dogoditi
u životu

kayOR-SK OOmakaau
GRADE SA KONKURSA ZA „KRA'u
PRIČU i

o
e
e
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Da li je kratka priča jeđini oblik
vašeg kazivanja. Zašto ste se za
kratku priču određelili đa biste iz-

razili svet koji nosite u sebi?

KRATKA PRIČA nije jedini, ali je

moj majomiljenijji olblik kazivanja, da

   

se poslužim vašom frazeologijom. O-
predelio sam se prevashodno za krat-
ku priču zato što smatram da se ona
može dogoditi i u životu, što nije slu-
čaj ni sa jednim drugim Kkmjiževnim
oblikom. Dok je za kratku priču po-
nekad dovoljna opservacija, za roma-
nesknu formu potrebno je artif:cijelno
sažimanje, kompozicija, grubo rečeno
— zanat. Zato je kratka priča i u na-
E vremenu majspontaniji litenarni
raz.

· Šta vi mislite o sikuaciji u kojoj
se kratka priča kod nas danas
nalazi? .

ČINI MI SE đa naša kwatka priča
polako osvaja pozicije koje je maglo
izgubila pre nekoliko godina. Ipak, da-
leko sam od toga da budem zadovoljan.
Nadajmo se da, će uskono : naša štam-
pa i njeni čitaoci biti zasićemi imnpor-
tom i da će domaća kraka priča za-
uzeti ono počasno mesto koje joj 8
pravom pripada.

S kakvim se teškoćama suočava-

te u svakodmevnom radu na vašoj

literaturi?

ZA MENE literatura mije svalko~-
dnevni rad, već praznik. Nisam pate-
tičan, već bukvalan. Posle rada u re-
dakciji ostaje mi subota i nedelja na
slobodnom raspolaganju. Obično to

vreme provodim kod kuće nad svojim
tekstovima. U ponedeljak već sve to
zaboravljam i hitam među svoje dru-

gove movinare da podelim s njima

brige oko pripremanja novog broja

našeg lista. To nisu teškoće, već

moj način života, koj: ne želim da

menjam, Najveće muke nastaju onda

kad prijatnu strast za omo što radimo

zameni sumnja i mržnja, ali to je te-

ma za sebe,

 

Za Alekseja Surkova, jednog od

najpoznatijih sovjetskih pesnika, Ljer-

montov je savremenik, saputnik i verni

drug mnoštva čitajaca, veliki stvaralac

— novator. „Ljermoniov nikad nije

imao toliko oduševljenih, zaintereso>

vanih čitalaca i poštovalaca kao u na=~

še, sovjetsko doba.., Meni se čini da

nijedan pesnik ne može izbeći uticaj

Ljermontiovljeva stvaralaštva“, Drugi

poeta, Nikolaj Gribačov, predsednik

Saveznog komiteta za Ljermontovljevu

proslavu, široko je razvio (u govoru

održanom na svečanoj akademiji u

moskovskom mBoljšom teatru) temu

Ljermoniov i savremenost. Ovaj klasik,

koji je za SVOgS kratkog, tragično za-

vršenog života samo četiri godine bio

„na vidiku literature, upućuje danas SVO

ju poruku kako poeziji tako i prozi.

Gribačov ističe da su Puškin i Gogolj

stvorili savršenu rusku prozu, kompo-

ziciono harmoničnu, stilski izrazitu,

ali Ljermontovljeva zrela proza pojavi-

la se kao novo otkriće i izgradila te-

melje za kasniji roman, za njegove Sslo=

žene zahvate, A to se duguje misaonoj

kondenzovanosti proze M. da. Ljer-

montova, njenom realizmu i lirizmu u

stapanju s epskim elementima i pgsiho-

loškom dubinom, Isto tako, Gribačov

kaže da Ljermontovljeva dragocena is=

kustva u domenu proze mogu biti ko-

risna za današnju sovjeisku knjižvVv-

nost, a pored ostalog — Za mlade pisce.

U Ljermontovljevoj godini pojavilo

se širom Sovjetskog Saveza mnogo

novih knjiga o opusu i životu velikog

pesnika o vezama, trangmjsijama, me-

dđusobnim dozivanjima njegovog ela

i ovog vremena. Posebno istaknuto ine

sto na dugom spisku tih izdanja pri-

pada obimnoj knjizi Iraklija Andro-

njikova „Ljermontov. Istraživanja :

nalazi“ (Moskva, 1964). Daroviti knj i“

ževnik, svojevrsni pripovedač, u ONA

monografije, eseja, traganja za jo.  ..

poznatim i neotkrivenim na prosi. i

izučavanja dela i sudbina ruskih kla

sika, Andronjikov se već tri doč

vrlo uspešno bavi temom LjesrnoWiO0.

Tako je postao najpozvanijim tumai i}

Ljermontovljeva opusa, Ljermontov 9

vih gnevnih otpora tamnoj, BpWtaVPJN=

ćoj realnosti koju je nametao Buslj

despotski poredak cara Nikolaja Fe g.

Veoma dokumentovano i, naporedo 5

tim, beletristički ŽžiVO Andronjikov e

odrazio u svom „ljepmontovskom” C :

lusu studija i drugih radova čitav 15 –

ki životni put pesnika — od dotinjt pa

do pogibije na Kavkazu, kod let“

gorska, u dvoboju koji je svojim ida

mislenim i groznim ishodom unija

jednu od najvećih nada poezije.

slugom „Andronjikova podignu

jedan most između savremenosti i pes”
dmoj gO”

nika poginulog u dvadeset sedn

dini švata: knjiga „Ljermontov Kovani

o stvaraocu koji, odolevši i svojoi pe)

koj sudbini, i vremenskoj udaljenost,
om 58Ja-

i ravnodušnom „hrestomatijsko PRO
Ju“, prolazi kroz naše dane. n

 grafiji „Ljermontovljev
a OOU :Pda

„ljermonvovist* s pravom kai if. UV

ko novo suočenje 8 delom o, PR Po

rijeviča prožima današnje čita! az.

rojskim duhom i lirskom snago SN

gove poezije. I tako pred nama 8

živi pesnik.
|

| , Poseban vid istraživanja TOV

Andronjikova predstavljaju njeg

IRNJIŽBEVNE NOVINE ·

t je još

 Iraklija.

osvetiljavanja složene materije posmrt=

nih a prvih publikacija niza Vrlo zna-

čajnih dela Ljermontova, među njima

i poeme „Demon“. Prvo izdanje tog

speva izišlo je u Nemačkoj, u Karlsrue,

1856. godine. Izdavaču, generalu Piloso=>

fovu, bio je cilj da pomoću te knjige

(čiji je tiraž bio vrlo neznatan) prokrči

genijalnoj' poemi put u Rusiju, tj. da

olakša i ubrza pojavu izdanja koje bi

se tamo štampalo. "'o izdanje je izišlo

1860. godine. A već 1863. Jovan Jova=

nović Zmaj je publikovao svoj prepev

„iDemona“. Danas, kad nas čilavo sto~

leće odvaja od ovog Zmajevog književ=

nog podviga, on se vidi kao potvrda

snažnog osećanja za veliku poeziju.

Pored Zmaja, to osećanje su poka=-

zali u prošlom veku pesnici i književ=-

ni radnici — prevodioci Ljermontovije~

vih dela na srpskohrvatski, a među

njima Stanko Vraz, Stojan Novaković,

Vojislav i Dragutin Ilić, Tvan '"rnski,

Milorad Mitrović. Lirski svet Mihaila

Jurijeviča, a naročito kavkaski motivi

T.jermontovljeve poezije značili su za

Vojislava Ilića vvednosti i sadržaje Ve-

oma bliske, unutarhje srodne njegovoj

poetskoj viziji. Od Vojislava do danas

Ljermontovljev lik i pesničko delo

odrazili su se u dugom nizu prevoda.

Aleksa Šantić, Jovan Dučić, Rista O-

davić i drugi bili su prethodnici sa»>

vremenih prevodilaca Ljermontovljeve

poezije — Dobriše GCesarića, Grigora

Viteza, Božidara Kovačevića, Nikole

Bertolina itd. Prvi slovenački prevod iz

poezije Ljermontova (poema „Izmail

bej“) izašao je tačno pre sto godina,

1864, a dana8 je njegov opus Verno,

pesnički predstavljen slovenačkim či-

taocima zahvaljujući izvrsnim repro~

dukcijama Mila Klopčiča.

Lav ZAHAROV

| Žika LAZIĆ
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ISMO bili odmakli daleko od mosta, kad nas
gustigoše prve kapi nošene vetrom. Jurili smo

napred, gonjeni tamnim oblakom koji nam se
preteći kolutao nad glavama. Ugledavši bife,
utrčali smo kroz otvorena vrata, već vlažne

kose. Niz čelo, prelazeći preko bora, milela mi je jedna

poveća kaplja, poput hladnog insekta, ostavljajući za so-

bom vlažan trag.
U kratkom predahu između izbegle kiše i suvog skro-

višta, ispunjenog razređenom alkoholnom parom i du-

vanskim dimom, stajali smo okrenuti iznenadno pomra-

čenom danu, koji smo započeli jutros na reci u jarkoj sve-

tlosti, gazeći po svetlucavom pesku.
Neko je zalupio vrata u trenutku kađa se posle seva

munjerazlegao tresak. Taj napadni zvučni lom sručio nam

se na glave, izazivajući u svima namaatavistički strah od

neba. Posle tog bliskog groma, otpočela je žestoka sveča-

nost guste letnje kiše. Ispunila me je radost žednih bilja-

ka u osušenoj zemlji čiji će koreni još ove noći nabreknuti

od siline.
Mira je pokazala na prazan sto kraj staklenog zida,

Tako je bife bio prepun, svi su izbegavali da budu tako

blizu gnevnih Zevsovih urlika i tražili skrovitije stolove

ili su ispijali pića za šankom. Miri i menibilo je naizgled

svejedno. Plašili smo se koliko i drugi, naravno, ali smo

bolje od drugih skrivali strah.

Sedđeći, mogao sam da vidim tek jedan deo puta koji

smo pretrčali, bežeći ispred hladnog vetra i mračnog za-

kolutanog oblaka, koji je rastao u vis, objavivši se mu-

njom na horizontu. Zemun je već bio utonuo u lelujava

povesma dažda tako impresivno kao da više nikad neće

bljesnuti na suncu, a Sava spojena sa oblakom. Taj zagr-

ljaj voda rasplinjavao je sve draži reke. Dalje se nije mo-

glo đopreti pogledom.
Ali zato sam sasvim lepo mogaoviđeti zid kuće preko

puta i ruke koje su brzo zatvarale prozorska okna kako

ne bi povijena kiša zapljusnula sobe. U kapiji te više-

spratnice već se kostrešilo jato okupljenih prolaznika. Sa

kolovoza i trotoara odskakali su mlazevi kiše kao da žele

ponovo da se vrate oblaku. Tada sam ga primetio.

Imao je dezeniranu košulju već pokvašenih ramena,

Držao je pod miškom kožnu torbu i odskakao visoko od

tla da bi izbegao barice koje su se razlivale po neravnom

asfaltu. Utrčao je u kapiju, zatalasavši taj zbijeni skup

koji je piljio u pljusak izlažući lica vodenom prahu. Na-

smejao sam se glasno, ne mogavši da se odbranim od nje=

govih skokova, nepriličnih za slavnog čoveka. Bio je po-

znat muzičar. Upitao sam se da li sada misli na Betovena

ili kišobran,

IRA je spokojno gledala kroz prozor, oslanja~

jući dugo ivicu čaše na donju usnu. Pena se

šumno povlačila sa rubova, prelazeći u teč-

nost zlatne boje. Tragovi te iste pivske pene

topili su se na Mirinoj nausnici. Eto i to je

bilo smešno, pa sam se kikotao, očekujući da me Mira

upita zašto se smejem. Uzalud, Kađa je podigla oči pre~

ma meni, shvatio sam da je iznenadni pljusak i sve ono
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Kišasa utopljernule
čali prema mestu gde je trebalo naš junak da ispliva. Pri-

željkivala ga je, obuzeta snagom udarca tela o vodu.

Na plaži mi je bilo sve zagušljivije. Želeo sam da

krenemo kući, ali ga je Mira podatno tražila očima, već

ovlaženim od erotske jeze. Osećao sam, gadeći se smrdlji-

vog poska i zbijenih, opaljenih tela, da bi mu se podala

bez reči, zatvorenih očiju, izjednačujući se sa rekom koja

je očekivala žestoku snagu vinutog fela sa opasne višine,

Ispraznivši čašu, šumno sam se promešlkoljio na OVO»

joj stolici podsećajući Miru da je to prošlo i rekao:

— Nema mosta sa kojeg neko nije skočio.

Mira me je pogledala i dvosmisleno se osmehnula,

shvativši odmah mojualuziju, ali je mipno odgovorila:

— Znam,ali to je bio most sa kojeg je vylo malo

njih skočilo,
Branila ga je, gutajući hladno pivo i nezainteresovano

zureći u pljusak. Zvonjenje kase i dovikivanje kelnera

točiocu bile su zvučne pauze između dve od čestih grmlja-

vina, Ta sitna preplitanja i zbivanja oko nas nikako nisu

mogla da se spoje u celinu. Sve se okretalo oko sebe u

vihoru trošne samoće. Žestok grom je razbijao nečiju sa»

njivost ili učmalost, Britke munje ledile su nečiju krv i

zaustavljale nečiji dah, Izgledalo je da ova leinja silina

mora nekog smožditi.

Mira je još uvek dozivala svog princa. Ni nov talas

pljuska nije je prenuo iz intenzivnog sanjarenja. Za 10

vreme ja sam se koprcao u mišolovci. Čak su i vrata bi~

fea morala biti zatvorena da ne bi vođa prodrla unulra.

Najzad, otpočeo je svoju beslovesnu zvrku venfilator, Nije

se imnlo kud, sem da se misli do glavobolje. Ja'sam mi-

slio kako u nekim krajevima i danas veruju da iznenadne

letnje kiše nailaze kad se neko utopi. Moglo bi se reći

da je i ova kiša bila za nekog utopljenika. Bilo je letos

dosta pljuskova i mnogo uđavljenih plovilo je rekama,

praćeni gladnim ribama i jaucima bližnjih. Čija li ie bila

današnja kiša? Toliko je bilo hupača na obalama. Sudbina

je mogla da bira do mile volje. Možda jednog od onih

dečaka koji je od vlažnog peska i vode pravio zamak

s tajnim hodnicima kroz koje je oticala prljava voda?.

Posle kratkotrajne provale oblaka pljusak se stišavao,

Čak je i napolju bilo malo svetlije, iako je veče kucalo na

vrata zajedno sa svežinom. Tamni oblak je odlazio dalje,

· praćen vojskomkišnih nimbusa. Najnestrpljiviji su se ner=>

vozno kretali, svaki čas približujući se staklenom vidu.

Čekali su priliku da nastave prekinuti put i premeštali

se sa noge na nogu. Ali još niko nije imao smelosti da

uđe u kišu.

LEDAO sam ulicu niz koju su jurili prljavi

potoci. Tražio sam nešto izgublieno, ne zna»

jući ni sam šta bi to moglo biti. U kapiji ioš

uvek su stajali prolaznici okrećući se tom ne-

umoljivom nebu iz kojeg je još lilo, I sve im

se, izgleda, više žurilo što su morali duže da stoje onde

gde ih je saterao pljusak. Po mimici bi se reklo da su mno=

gi, iako nepoznati do tog trenutka jedni drugima, zapo»

devali razgovor. O čemu su razgovarali? Činilo se po

pokretima njihovih ruku da razgovaraju o nočem vrlo va~

žnom i ozbiljnom.
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ILUSTRACIJA MOME KAPORA

što je s njim došlo: ti ljudi koji su se vrpoljili i čekali,

bolno otpisujući vreme namenjeno nekom poslu koji se

mogao završiti samo tog kasnog popodnevaili nikad, da-

Jeko od nje. Pa čime je to Mira bila obuzeta? Mogao sam

videti kako u njenim očima treperi vitko telo današnjeg

skakača sa mosta. Ona je bila s njim ne kao sa sećanjem
iznenadnim i prolaznim. Mira ga je želela, doživljavala,

pređajući mu se, proticajna kao reka.
U kafanici ovoj bilo je zagušljivo, sve više upaljenih

cigareta zgušnjavale su već gust vazđuh, a vrata su bila
zatvorena. Kada sam zamolio kelnera đa propusti malo

svežine, on je slegnuo ramenima kao da ne razume o čemu

govorim. Tiskali su se uznemireni ljudi i njihova nervoza

bila je sve nepodnošljivija.
No, nisam mogao da se odbranim od onog što je do-

lazilo. Pogledavši ponovo u odsutno Mirino lice, video sam

ono što je dozivala: njega, kako stoji na mostu, bolje re>

čeno lebdi, zagledđan u ponor, oklevajući ili iščekujući

kađa će ga strah ispustiti iz svojih kandži. Za to vreme

šapat se poput eksplozije raširio plažom, neki su čak uz-

vikivali „Gle!“ ili „Pogle!“ i pokazivali prstom na mla-

dog skakača. Moždaje on i čekao da se stišaju svi glasovi,

kao dirigent pred orkestrom s uprtom palicom u prvi ton,

iščekujući da se smiri kašljucanje na galeriji. Sad, kađa
su ga svi primetili, i posmatrali, nije bilo povlačenja. 1 on

je, pipajući, podigao ruke iznad glave kao da se istovre-

meno moli i predaje, zatim je pomno uđisao vazđuh kao

da ga više nikad neće udabhnuti, trgao se i skočio, Leteo

je dole, ka reci, sa savršenim poznavanjem te opasne

lepote.
Mira je dlanovima pokrila oči đa ga valjđa ne omađija

svojim zloslutnim strahom. Pitala me je šapatom.
— Dali je izronio?
— Nije — napeto sam odgovorio.
Svi smo iščekivali sastrepnjom, želeći tog trenutka

samo jedno: da se pojavi na površini vođe koja je rađo-

sno eksplodirala oko njega u vođoskok. Reka je na udarac

odgovarala uđarcem. : a:
| — Oh, bože, pa zar još nije — šaputala je Mira, ste-

žućiO raširenim prstima.

· APAT je prostrujao plažom, sublimišući se
ponegđe u radostan uzvik. Trenuci strepnje

i iščekivanja prođoše zauvek. Njegova glava

ukazala se na mirmoj površini, a potom se

ı košim putem, savlađujući struju reke, pribli-

žavao obali. Praćakao se po vodi, izazivajući u svima nama

'pitanje — ko je taj miljenik sirena?

Mira je blistala i zadivljeno ga je posmatrala, uzdr-

žavajući se s naporom da se ne pridruži onima koji su ir- ·

Tađa se pojavio na trotoaru prvi prolaznik. Bila je to

vrlo mlada devojka. Krhka, prelamajući se u pasu, tr-

čala je s ljupkim osmehom nalicu, igrajući se s kišom,

Mokra haljina bila joj je pripijena uz telo, ocrtavajući

gruđi i pokretljive kukove, Trčala je kao ždrebe po livađi,

njuškajući vazduh. Ali ono što je bilo najlepše — ona je

bila bosa. Gazila je lepim stopalima po toplim baricama.,

Držala je u ruci cipele sa visokim potpeticama, neprestano

nasmejana sebi i onima koji su je gledali, Jurila je tamo
kud je naumila ne hajući za natušteno nebo. .

Prsti na nogama su joj se Širili, a obnaženi gležnjevi

blistavo su dočaravali njenu čednu golotinju. Ona je bila

naga samo zato što je bila bosa i trčala je njemu u su-

sret koji, je verovatno već čekao na njihovom mestu. šta

je mogla da učini ta uporna kiša ozvučena grmljavinom
koja se valjala iznad njene vlažne lepe glave? .

I svi su okrenuli glave premanjoj, prateći je u stopu.

Očimasujurili za tim bosim luckastim nogama,
Osećao sam je. Vraćala mi je radost u pomućenom

danu, Bila mi je u očima sa svojim neizgovorenim rečima

oko nasmešenih usana. Bio sam s njom, želeći da joj ste-

gnem vlažnu glavu i dodirnem pokislo lice, da zagrejem

svojim njeno vlažno telo i iznad svega osetim put njenih

obnaženih nogu, ·

Mira se bučno glasnula gledajući s nevericom kako

je napuštam, mađa ništa nisam rekao, Ali moja osećanja
tog trenutka bila su suviše jaka đa bi ostala samo u meni.

Želeo sam da dozovem devojku, madaje to bilo uzaludno,

jer je ona već nekom žurila i zamicala za ugao,
— Da, da — šaputala je Mira. Ona je bosa,..
Prolazak đevojke s cipelama u rukama bio je izazov

za sve one koji su strepeli za svoju suvu kožu, U brzom
letnjem smrkavanju njen osmeh je bio svetlost koji je
ozario mnoga smrknuta lica, Više se nisu kolutale okolo

crne misli. Negde blizu počinjalo je razvedravanje. Ubrzo

zatim i drugi su potrčali, Raspršavale su se grupe iz ka-
rija, ispod arkadđa, kidali su se slučajno započeti razgo-
vori u pola reči, Ulica je bila ponovo ispunjena brzim

ŠOAŠRtijR: Pojavili su se kišobrani i nepromočivi man=

Upalile su se ulične svetiljke kroz čije su oreole pro-
micale sasvim sitne kapi, Grad se trgao iz vlažne letargije
i zabrujao. Zaboravljajući malopređašnji pljusak, počinja-
lo je mnogoljudsko veče, življe i glasnije od prethodnih,
zasićeno opojnim ozonom. :

Mira i ja, pogledavši se upitno, ustali smo i izišli iz
bifea. Išli smo ćuteći, uzalud tražeći izgubljeni put za
ponovno približavanje.

_ Znao sam da je sađa sva bila obuzetabosonogom de-
vojkom, a ja, ne znam zašto, misliosam wa mladog ska-
kača s mosta, kome je možda bosonogatrčala u susret,
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PIROVA POBEDA?

POD GORNJIM naslovom Džoslib

Bruku oktobarskom broju ovog ča-

sopisa piše o posledicama koje su

neđavno izborene seksualne slobode

u Kknjiževnosti imale na umetnički

kvalitet dela. Slobodno se može

tvrditi, ističe on na samom početku,

da se velika bitka za seksualne slo-

bođe u Književnosti, koja je besnila

poslednjih pedesetak godina, zavr-

šila „gromoglasnom pobedom revo=

lucionarnih snaga“. Prvi znaci po-

bĐeđe mogli su se naslutiti još 19937.

godine, kađ je izdavačka kuća „Bod“

li Hed" objavila prvo izđanje Džoj-

8OVOE „Ulisa“ u Engleskoj. Ovo delo

njje izazvalo sudski proces pošto

je već važilo za klasično. Drugi iz-

davači i autori bili su manje srećni,

i procesi su se tridesetih godina na-

štiavili nesmanjenom žestinom. U če-

?trđesetim godinama vlasti su bile za-

avljene „stvarima od hitnije važ-

mosti nego što je moralna čistota“.

Po završetku rata bilo je opet neko-

liko procesa, koji nisu bili uspešni.

Honačna pobeda ukazala se kao

izvesna tek 1959. godine, kađ je do-

nesen Akt o nepristojnim publika–

cijama. „Pingvin“ je tada odlučio da

izda „Ljubavnika ledi CČeterli“ kao

neku vrstu eksperimenta. Istina, dđo-

šlo je do procesa, ali su izdavači

dobili spor i Lorensov roman je „od“

branjen“ od strane jedne engleske

porote triđeset gođina nakon piščeve

smrti. Posle ovog slučaja gotovo sve

zabrane su pale.

Ističući da ga moralni aspekti si-

tuacije koja je nastala uopšte ne za-

mimaju, Bruk napominje da je om

protivan svakoj cenzuri iz tri raz-

loga: (a) cenzura se ne može namet-

nuti; ako ljudi žele pornografiju oni

će do nje doći; (b) nelogično je zab-

ranjivati opise seksualnog čina a

tolerisati opise mučenja, grubosti,

krvoprolića; (c) opasnost đa će por-

nografija „pokvariti“ omlađinu to-

liko je neznatna da se preko nje mo-

že preči.

Saglašavajući se da je potpuna sek-

sualna slobođa u literaturi moralno

i socijalno poželjpa, Bruk se pita

kakvi su njeni efekti na literaturu sa

umetničkog gledišta. „Pristupajući

ovom pitanju on ga poređi sa uzi-

manjem jela i pića i transcendental-

nim vizijama mistika. O jelu i piću

u romanima se često govori, ali to

je samo pretekst da bi se ljuđi oku-

pili na jednom mestu, da bi mogli

da razgovaraju. Teoretski bi bilo

 

sasvim mogućno napisati roman gđe

se jelo i piće ne bi pominjali. Me-

đutim bilo bi veoma teško iz roma-

ma mamenjenog odraslim čitaocima

isključiti seks pošto se romani bave

pre svega odnosom među ljuđima, a

Hjudski odnosi mnogo češće jesu, ne=

Eo što misu po š&vojoj prirođi i po-

reklu seksualni, MJranu je teško is-

Wljučiti, seks još teže, Mistička is-

kustva, s druge strane, u romanima

se retko kad susreću, pošto su ne»

saopštljiva. Ali ı za iskustva ljubav-

nika i gurmana to važi gotovo u i-

stoj meri. Gotovo, ali ne potpuno:

većina ljuđi misu mistici, ali svi je~-

đu i vole. Pisac-mistik obično se slu-

ši krajnje spmcijalizovanim rečnikom

34 njegovi opjsi se sastoje od analogi-

ja sa drugim, „manje ezoteričnim

formama ljudskog iskustva. Slično

ss sa seksom: niko ne može đa o-

(ie senzacije koje prate „pravi is-
niti završetak ljubavi“ Bruk zbog

Boga smatra đa je staromodna ro»

!nansijerska tehnika „nagoveštava-

'pja“ u tretiranju seksualnih tema

Ššaleko efikasnija od savremenih de-

- taljnih „Kvazi-kliničkih „opisa. Čak

i u čisto pornografskom smislu

mnogo se dobija ako se nešto ostavi

čitaočevoj imaginaciji: ekstaze lju-

TĐavi mogu u Krajnjoj liniji biti ne=-

saopštliive, ali darovit pisac može

Đar da utiče na čitaočevu imaginaci=-

ju tako da se čitalac identifikuje

sa ličnostima i tu mašti deli njihove

želje, pa i fizičke senzacije.

Neko može prigovoriti, nastavlja

Bruk, da ozbiljan pisac, kađ opisu->

je seksualne odnose, nema nameru

da izazove erotska osećanja u čitao»

cu; međutim on ovu teoriju smatra

neodrživom: „Lorens bi nesumnjivo

Žarko poricao đa je imao takve na-

mere u „Ljubavniku ledi Četerli“ i,

možđa, ih svesno, nije ni imao; a

ipak sigurno nijeđan normalan mla-

·dić ne može da pročita knjigu a da

ne doživi bar blagi stepen seksual>

mog uzbuđenja? Ako romansijer daje

lirski opis pejzaža, on verovatno ima

wmameru da čitalac ne samo zamisli

prizor, nego takođe, do izvesnog stc-

8

pena, deli piščevu emociju.” slično
je, sigurno, sa seksom“. A, poznato
je da su najbolji opisi pejzaža up-
ravo oni gde je sve samosugerisano.
Pošto je seksualni doživljaj daleko
teže opisati nego zadovoljstvo koje
čovek ima posmatrajući lep pejzaž,
izvesno je da metođ sugestije ima :

velikih prednosti kad je rečo seksu.
Ali nevolja je u tome što je olabav-

ljenje cenzure piscima udarilo u gla-
vu: pisci koji, u drugom pogledu,

pokazuju veliku senzibilnost i tana-

nost tehnike, osećaju se prisiljeni da

polanko pripovedaju o seksualnom

sjeđinjavanju svojih junaka stilom

kojim se nikad ne bi služili opisu-
jući ručak ili kupanje u moru. Pos-

ledica toga nisu tako često rđava Uu-

metnost koliko rđave mnepodopštine

koje nisu ni estetski zadovoljavaju-

Če ni seksualno stimulativne.

Sada, kad je bitka za slobodu iz-

vojevana, predlaže Bruk, trebalo bi

da romansijeri nametnu sami sebi
ncku vrstu autocenzure u interesu

umetnosti. Seks, nesumnjivo, za O-

noga koji'je „učesnik“ može biti

ozbiljan i divan doživljaj. Ali za o-

ncga koji seksualni čin posmatra sa

strane on je najčešće groteskan i

smešan. Ukoliko pisci već žele dđa

pišu o seksualnom sjedinjavanju bo-

lje je da toj temi pristupaju iz Ko-

mičnog ugla; a ukoliko žele đa pišu

ozbiljno opisi će biti efikasniji ako

se bude poštovala „pristojna suzdr-

šanost“. (D.)

 

ERKBSPRESTIONISTIČKRO

SPISATELJSTVO AUSTRIJE

DVOBROJ "—8 ovog austrijskog li-

terarnog časopisa, u stalnoj rubrici

Austrijski autori, donosi članak li-

ričara i esejista  Teođora „Sapera

(Theodor Sapper) pod gornjim' nas-

lovom u kome autor kaže da se u

međuperiođima dugih stoleća često

ponovljeno probija impuls umetnič-

kog uobličavanja koji se zove „eks

preslonizam“, a koji se, suprotno od

impresionističkog i Kklasicističkog, pa

čak i naturalističkog načina stvara-

nja, služi pojačanim izrazom. A taj

način umetničkog stvaranja mije ni-

šta drugo do naprasno, često naglo

izbačeno raspoloženje duše (Seele-

njnhatt). :
Za razliku od ekspresionizma sli-

kara — veli Saper — ekspresionizam

u lirici i dramipruža jasne znake
raspoznavanja, Egzaktnom +ačnošću
se može utvrditi da li je neka pes-

ma plod ekspresije ili ne. Tu je mme-

rođavan oblik, a ne stvaralac. A na

pitanje: koja su obeležja ekspresio-

nizma? — Saper odgovara: svaka

pesma, svaka drama se sastoji iz. pOo-

jedinačnih iskazivanja, koja za nju

mogu značiti građu za obrađu. Ova

pojedinačna iskazivanja pokazuju kođ

ekspresionističkog izraza jednozna•

čne signature, koje se ne mogu po-

brkati i ođ kojih se svakom anali-

tičkom posmatranju nameću maročito

dve, koje izgleđaju kao da su jedna

drugoj suprotstavljene.

Navođeći u daljim izlaganjima op«

širne primere iz dela Kokoške, Eren>

šlajna, Trakla, Kulke, Muzila, Kalt-

nekera, Dojblera, Novaka, Kafke i

drugih, Saper naročito naglašava da

je austrijskim ekspresionistima, što

s= fiče sadržine, mnogo manje stalo

do političke revolucije nego li ekspre

sionistima Nemačke, pa svoja izla~

ganja rezimira ovako:

Austrijsko ekspresionističko .spisa-

teljstvo se bitno razlikuje od. onog
sa ostalih mnmemačkih „jezičkih pod-

ručja.

Ono ume organski da ujednači

mnogostruko stare, samo na prostoru

Dunava 1 Alpa nasleđene, kulturne

vrednosti s osnovnim načelima eks-

presionističkog stvaranja .{(uklublje-

nje reči i amputacija rečenica).

Ono je i tematski 1 sadržajho obu-

hvatno bogato te područje njego»

vog izražavanja dopire od majindivi-

dualnijeg  doživljaja-inspiracije  „đo

najopštijeg integrirajućeg · socijalnog
izjašnjavanja; od 'Trakla do-·Kafke i

Muzila, od Dojblerove svetlosne mi-

stike do društvene Kritike Roberta

Milera i Kaltnekera. Ekspresionistič-

ko spjsateljstvo Austrije ispoljava

univerzalnu crtu. Ono obesnažuje

pogrešnu pretpostavku da je eksbre-

sija izvodlijiva samo kao dejstvo nme=
kog programa, dakle intelektualno,

to jest neumetnički, Ova pretpostav-
ka, koja je bacila sumnju na ekspre=

sionizam, teško bi bila pokoleban8

ako bi postojala samo memačka, u

Berlinu koncentrisana pesnička eks•

presija „sumraka čovečanstva“, Mož=
da je marodni genije Austrije, iz či-
jeg Krila su ranije već izleteli pes-

nici baroka, zatim . Grilparcer, Ne-

stroj i Štifter, najzad i spasao'spi->

saieljsku ekspresiju nemačkog go-

vornmog jezika, On je nju svakako

podigao na viši stupanj sveopšte važ
'nosti, koji se bez saradnje.austrij-

skih pisaca ne bi mogao đostići.

OIA)

LANOUVELIB ~

REVUEFRANCAISE

BLANŠO I RRLEŽA

PORED uobičajenih priloga proze i

poezije, među kojima srećemo priču

„Sinpacova“ Andre Pjera de Mandix>,
arga, potresnu ispovest ratom Dpore-

mećenog čoveka, kao i odlomak Odi-
bertijeve. drame „Giljotina“, oktobar=

ski broj časopisa donosi zanimljive

napise Morisa Blanšoa i Btiembla.

.Etiemblov. tekst „Sirano Benhuro 1

no“ pokušaj je da se vaskrsnu vred-

nosti Rostanove komeđije o galant-

nom i nesrećno zaljubljenom Gas

'konjcu, da se u Siranovomliku pro«

nađu primese univerzalnog revolta

ličnosti koja odbija svaki kompromis.
kao i đa se pronađu izvesne dođirne

tačke između ovog predstavnika ev-

ropskog galantnog XVIII veka i lič-

nosti ratnika-viteza japanskog pozo-

rišta kabuk1. Neposredno podstaknut

prikazivanjem Rostanove komedije u

Japanu i izjavom japanskih glumaca

daje Siranov ideal plemenitosti, časti

i ratničke hrabrosti blizak idđealu ja-

panskog ratnika istog doba kao i tvr-

đenjem da se „Sirano de Beržerak“

svojim tonom najviše približava teks-

tovima pozorišta kabuki, pisac poku-

šava i da dokaže ovu čudnovatu ko-

inciđenciju.

Interesantan je esej Morisa Blanšoa

pod naslovom „Pripovedđački glas“, Mo

žđa nije teško pogoditi da se ovoga
puta još jednompokreće pitanje uloge

autorove ličnosti u proznom delu. Ma-

da naš na prvini stranicama obaveš-

tava đa nema nameru da se vraća na
„upotrebu ličnih zamenica u romanu“

napominjući da se, poređ već nmapisa~

nih značajnih stuđija, o tome govori i

u boslednjoj Bitorovoj knjizi „Reper-

toar IJ“, on ipak, možđa na nešto po-

sredniji način, govori o istom pitanju.

Tlober, Man i Kafka tri su romansi-

jera na kojima se Blanšo uglavnom

zadržava. Polazeći od bezličnosti ep-

skog pripoveđanja koje opisuje pod-

vig, priča priču, i konstatacije da pri-

čanje na tom stupnju sađrži đozu ta-

janstvenosti, dolazi se do romana u

kome se jedinstvo priče narušava fi-

me što joj se suprotstavlja banalna

svakiđašnjica. Tako mastaje svet ro-

mana u kome na jednoj strani postoji

„objektivna stvarnost“, dok i-

'ste ta stvarnost na drugoj strani po

stlaje „Konstelacija indiviđualnih živo-

ta, subjektivnosti.“

Zađržavanjem na Floberu još jed-

wom se ističe njegova impersonalnost

bliska Kantovom shvatanju estetič-

kog suđa shvaćenom kao aktu koji

nije zasnovan mi ma kakvom intere~

su, Floberovoj impersonalnosti i ne-

zainteresovanosfi suprotstavlja se Ma-

novo direktno posređovanje putem i-

ronije i otkrivanje iluzije narativnog

sveta, da se ma kraju, apsolutno dis-

tanciranje koje se malazi u samoj

sferi dela Franca Kafke posmatra kao

krajnji oblik pĐotpune meutralnosti.

Na stranićama ma kojima se piše o

delima prevedđenim ma francuski paž

nju privlači prikaz neđavno objavlje-

nog Mrležinog romana „Banket u Blit-

vi“, Tekst počinje konstatacijom da

istovetna ambicija bovezuje ovaj ro-

man jugoslovenskog pisca i Stendalov

„Parmski kartuzijanski manastir“: to

je težnja pišca da se takmiči sa isto-

rijom. Na žalost, u celom prvom delu

OVOg kraćeg prikaza vrši se poređenje

sa Stendaiom, a Ono, svakako, uglav~

nom izlazi we korist monumentalne is-

toričnosti i hroničarskog duha ovog

francuskog romanopisca. Pa ipak, na-

glasivši jednom da Krleža za takve

stvari mema dovoljno smisla, pisač

teksta nalazi njegove vrednosti na

drugoj strani; pre svega u zaključku

da su upravo ljudi ono što pisca in=

teresuje više nego zbivanja u razdob-

lju-između dva rata, sudbina čoveka

koji. pokušava da se „gdbrani od O-

pasnosti .đespotizma i vrata“, Pri tom

se khao moćno piščevo sredsivo ističe

ironija. Oha doprinosi da „ovaj ftra-

gični roman odzvanja zdravom Vese=

lošću koja, bolje od svih optužbi, ži-

goše apsurdnost zločina. Pukovnik

Kristijan Đarutanski, neka vrsta ha-

vambaše — diktator i bandit u isti

mah, i liberalni vođa Nils Nilzen su-

Rkobljavaju se u mnogim epizođama

dok krv teče, policija hapsi nevine,

cenzura. ugnjetava misao, a perspek-

.tiva bliskog rata potresa savesti. TI.

tadđa nasromansijer uzbudi, jer ako

je važno znati uzroke i posledice su-

koba i revolucija, Još važnije je zna-

ti hako se ponaša čovek kad se u-

hvati u koštac sa nesrećom i očaja»

njem.“ (8. L.,)
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GODIŠNJICA LJERMONTOVA

PORED mnapisa o Jetu „vasionske

trojke“, gotovo čitav broj od 15. okto-

bra posvećen .je Ljermontovu DOVO="

dom 150-gođišnjice rođenja. Svi napisi

uglavnom .su intonirani kao evokacija

na ·susrete s velikim pesnikom, čak

kao divljenje: prisnom prisutnom pri-

jatelju, To se može uočiti već iz ne- .

ČASOPISA
kih naslova: „Sin Rusije, brat Kavka-
za“, „U mojoj kolevci“, „Jeđro poezi-

je“, „Sve je bilo potčinjeno njemu“,

„Večni snegovi na planinama“itd. A-

utori, sovjetski i strani, pričaju kako

su prviput doživeli stihove Ljermon-

lova, kako ih sada doživljavaju, kako

su ga prevodili i, konačno, kakva će

mu buđućnost biti. Rečju, ređakcija

je nastojala da čitaocima što celoviti-

je predstavi aktuelnost Mihajla Jur-
jeviča Ljermontova.

Objašnjenje za takvo određenje sa-

vremenika prema pesniku, svakako,

može da se traži u rečima Jaroslava

Smeljakova: „Suviše Je silan i neo-

doljiv vetar koji bije iz ljermontov-=

 

ljevskih stranica đa bi o njemu mog-

lo da se piše običnim svakodnevnim

govorom“. Jer, takav je, otprilike,

smisao svih ovih napisa. Iraklija An-

dronikova, na primer, zadivljuje he-

vojizam pesnika koji će „zauvek os-

tati jedna od najherojskijih figura u

ruskoj literaturi i uopšte u istoriji

ruskog društva“; francuski pisac Pjer

Gimara smatra da je metak koji je

usmrtio Ljermontova probio „čelo ve

ka“. Mnogi autori govore samo o ne-

koj njegovoj besmi, poemi, o nekom

stihu samo. Analizirajući poznatu pe-

smu „Usamljeno jedro“, Nikolaj Ri-

ljenkov zaključuje: „Ma kako da je

bogata ruska lirika, bez ovog remek»

-dela od dvanaest stihova bila bi mno=

go siromašnija“. Po mišljenju Ane Ah-

matove „reči koje je oh Yekao o lju+

bavi ne mogu se naći ni u kojoj poe-

ziji sveta“. N.jermontov je za nju

„čudno, zagonetno biće“ čije se reči

slušaju. „kao što zmija sluša čarob-

njaka“. Nikolaj Ušakov zapravoističe

„čarobne melodije 1jermontovlievskog

stiha“, Na to kao da se nadovezuje

misao Mustaj Karima po kome Ljer-

montov nije samo „pesnik mlađalač-

ke strasti“ kako se obično veruje

nego, pre svega, „pesnik strasne mi-

sli, A strast jeuvek nova“.

Svakako je, u tom smislu, od inte-

ıresa lucidna opaska Sergeja Orlova

da je „pesma Ljermontova napisana

u gvozđenom metru ali njen okvir se

ne možeosetiti jer on ne postoji“. A-

ko se ima u viđu da su „lirska tema

i strasna građanska misao ovaploćeni

u njegovom delu tako sažeto da sva-

ko lirsko priznanje neizbežno navođi

ma najđublje razmišljanje — o smislu

života, o uzajamnim odnosima ljudi,

o kategorijama dobra, zla, Života,

smrti, istorije, savremenosti, večno-

sti“, ako se zna da je gotovo celo

njegovo delo mapisano „u poštanskim

kolima, u krčmama, u puku za de-

žurstva, u tamničkoj čeliji, u zatišji-

ma bitaka“, kao što ističe Iraklij An-

dronikov jasno je da je reč o istin-

skom geniju. O geniju, po mišljenju

Riljenkova, vaspitanom „na napred-

moj ruskoj i zapadnoevropskoj lite-

Yaturi, koji je „preuzeo štafetu“ od

Puškina,ali koji je otvorio put i To]-

stoju i Dostojevskom i Turgenjevu,

kako tvrđi Viktor Šklovski. „On je

bio genije“ kaže jednostavno Jaroslav

Smeljakovu, samo u retkim trenuci-

čuje — rađ. Ne može se genijalni pe-

snik ni genijalni vajar ispoljiti bez

pera odnosno dleta. Ali, ako je u pi-

tanju pravi genije, on ne može da se

me lati pera ili dleta. „Snage koje ko-

laju u duši nelzbežno će tražiti izlaz

napolje, u prostor“ Poređ te svoje

ekspanzivnosti, snage o kojimaje reč,

diktiraju i nezadovoljstvo stvorenim,

\rorekture, samokritiku. Talenat, po

Smeljakovu, samo u, retkim frenuci-

ma „blagoslovenih ozarenja“ može đa

se uzdigne na tu visinu. „Genije ne-

Trrestano živi u tim visinama“. „On,

brzinom nedostupnom običnom čove~-

ku, pronicljivo čita knjigu života i

uzima iz nje samo glavno, samo zna-

ćajno (S. B.)

STUDIJA O SRERNLIČU IT

BSTARČEVIČU

ZA OVAJ BROJ „Zadarske revija”

karakteristična. je prevaga istorii-

skog materijala nad literarnim. Tie-

đu interesantnijim prilozima, sižuyr=

no, najviše privlači pažnju napis Te-

reze Ganze Aras o Skerličevorn od-

nosu prema Starčeviću. Jedna od

ličnosti koja je u našem političkom

Životu odigrala svakako jednu od

majznačajnijih uloga, Starčević do

danas nije dobio tačnu naučnu oce-

mi svoga rada i svoga delovanja.

Po jednima, on je propovednik ma-

cionalističke isključivosti, po urugi-

ma, kao ma primer po Skerliću ili

Vodniku, u Starčevićevoj iđeolog:j!

vidđimo jednu varijantu učenja o ma»

rodnom jedinstvu svih južnih Slo-

vena. Oni koji vide u Starčeviću is-

ključivog nacionalistu đele se opet

na dva dela; na one koji ga zbog

toga napadaju 1 na one koji ga zbog

toga veličaju. Tereza Ganza Ara po-

kušala je, i dobrim delom u tome us

pela, da iz Starčevićevog učenja iz-

vuče one teze i iđeje koje prikazuiu

ovog našeg političara kao: đemokratu

i buntovnika, anti-Nemca i anti-Ma-

đara, neprijatelja klerikalizma i Hab-

zburga i svih vidova reakclje. Ona

je usvojila Skerlićevu tezu o tome

da je Starčević pođ svehrvatstvom

podrazumevao upravo jugoslovenstvoe

i iz niza njegovih tekstova nastoja!»

je da dokaže ispravnost Starčeviće~

vih teza. Ostalo je samo da Tereža

Ganza Aras objasni poslednje gođi-

me Starčevićevog političkog đelova-

nja, koje su, onima koji ga optužu-

ju ili hvale za nacionalističku isklju-

čivost, davali dovoljno dokaza da

svoje teze brane čiste naučničke sa-

vesti. (P. P-ć)
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Viktor BROMBERT

“OVEK, prema Mairou, mora ponovo da ot-

krije harmoniju između mislioca, i njegove

misli. Sartrovo delo ne pokazuje takvu

nađu. Umesto toga sve ukazuje na neizlečivi

wnutarnji nesklad. Napad intelektualca pretvara

se u napad proftiv intelektualca. Fascinacija

postaje revulzija. Sam čitalac uhvaćen je u dija-

Jlektičkim dvosmislenostima, gde su ljubav i že-

lja da se bude omražen, samooptuživanje i sa-

mopovlađivanje čudno zavisni jedno od drugog,

pa čak i međusobno zamenljivi., U svojim ođ-

nosima, sa „drugima“, sartrovski junak nalazi se

ufamničen u opakom krugu. Potreba za svedo-

kom obavijena je strahom od presuditeljskog

oka. Ali đeo svedokovog prestiža je u tome što

je on takođe kriv. Željan đa buđe oslobođen, a,

isto tako željan da sudeluje u zajednici srama,

sartrovski intelektualac ostaje zatvorenik ok-

ružen ogleđalima kojima se sam služi kao dob-

rođošlim instrumentima samomučenja. (Čovek
se priseća Bodlerove ljute lucidnosti, kako je

izražena u pesmi „MHeautontimoroumenos“.) Mi-

s5ao i akcija ostaju nesvodljivo u sporu. Igo mo=

ra da izabere između pisaće mašine i revolvera.

Ovo su grubi simboli, ali oni adekvatno pređ-

stavljaju neke od dvosmislenih vidova Sartrove

umetnosti. Sama rešenost da se odbaci izanđala

književnost analize u ime nove literature „situ-

acija“ prepuna je ironičnih kontrađikcija. Jer šta,

su ove „situacije“ ako ne, kao što sam Sartr kaže,

„slobođe uhvaćene u zamku“ („svaka situacija je

mišolovka, svugđe stu zidovi“) — drugim rečima,

svaki pojedinac je zatvorem u svoju neotuđivu

.subjektivnost? Tako sartrovska sloboda o-

staje potpuno ambivalentna. „Narod iz Arga ije

moj narođ. Moram mu otvoriti oči“, Orestova je

objava, njegove odgovornosti pređ „drugima“, A

ipak samo nekoliko trenutaka docnije, on je, iz=

gleda, prvenstveno odgovoran sam pređ sobom.

„Preko reka i planina jeđan Orest i jedna Elekt=
ra čekaju mas. Mi moramokrenuti u strpljivo

traganje za mjima“. Sarirov junak je krali bez

kraljevstva:

On je takođe, u izvesnom smislu, glumac koji

traži svoju ulogu. Igoov pseuđonim iz pokreta

otpora „Raskoljnikov“ simbolizuje ovu želiu za

otelovljenjem. (Ime „Raskoljnikov“ ukazuje šta

više, na ruskom, na podeljenu ličnost.) Njegovi

drugovi partijci smatraju ga za medisciplinova=

nog anarhistu sklonog đa „pozira“. Njegova Žže=

na (sam njihov brak je vežba u glumi) optužu-

je ga da glumi ulogu „revolucionara“. Bilo da

kuca na mašinu ili kani da ubija, Igo izgleda

— protiv vlastite volje — kao da se prepušta

igri. „Biti ili ne biti“ — njegove pijane reči kad

gotovo izdaje svoju misiju dalje komplikuju

glumu, stvarajući iluziju drame u drami („Sve
što fi kažem je gluma... A i ovo je gluma“).

Igo, kao sve mlađalačke ličnosti u Sartrovom

delu, živi u mečemu što Sartr zove „doba imi-

tiranja“, doba lukavstva, neautentičnosti = do»

ba kobne lakomislenosti. Ali očigledno pojam

mladalaštva u sarirovskom koniekstu od-

nosi se ne foliko na hronološki period Života

koliko na permanenino slanje izveštačenosti.

AO kontrast ovoj glumačkoj lakoći mila-

K dosti, sartrovski intelektualac oseća, tež-

nju da đobije na težini, zbijenosti — da

postane čvrsf. Igo i Džesika dive se Hedere-

rovoj zbijenoj „realnosti“. Brine Matjeuizgleda

„ogroman“ i „čvrst“. Ovo fraganje za čvrstinom

jedna, je od glavnih tema Muva. Orest želi da

kaže zbogom lakoći koja mu je bila svojst-

vena. On zavidi „čvrstim „strastima“ grešnog

građa. On objašnjava Klektri đa na svoja ra-

mena mora brimifi teret „teškog zločina“, Teži~
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SARTROVSNI
na i čvrstina za njega su sredstva da sebe Os-

lobodi izveštačenosti svoje lažne kulture, kao

što su za Matjea sredstvo prerastanja njegovih

lažnih pojmova o slobodi.
Fransis Žanson, koji je napisao neke od naj-

prodornijih stranica o ovom molivu čvrstine,

podrazumeva da sartrovsko traganje za masiv-

nošću označava reakciju protiv korozivne snage

misli. Lakoća bi prema ovome predstavljala

simbol refleksivnosti. Takvo tumačenje izgleda

spormo: ono bi Sartrovo đelo učinilo gotovo is-

ključivom „kritikom „inteligencije, Ali Žansom

nesumnjivo ima, pravo kađ nagoveštava da pri-

  

ŽAN-POL SARTEM.

marni problem za Oresta nije kako da se oslo=
bodi drugih ljuđi, nego kako da ih primora da
ga uzimaju ozbiljno — i, za početak, kako da
sam sebe uzima, ozbiljno, kako da prestane da

buđe mladić i postane čovek. Heđererova i Bri~
neova, čvrstina, jeste čvrstina zrele muževnosti.

Mlađalačko divljenje takvoj čvrstini izvan nji-

hove porodice predstavlja, jasno, zamenu za sli~
ku oca protiv koje su se pobunili.

Ali ova pobuna protiv oca još jednom zat-

vara krug dvosmislenosti. „Ja nisam sin svoga

oca“, izjavljuje Igo. Ali ova gorda afirmacija
kopilanstva, (ima li ovde odjeka Stfendala i Ži-

da?) osuđuje sartrovskog junaka na ponovnu

glumu w traganju za autientičnošću., „Bastard“

koji traga za čvrstim strastima ostaje u srcu

glumac. Na osnovu ovog čudnog identiteta, iz=

među „bastarda“, „glumca“ i „intelektualca“,
Pransis Žanson mapisao je neke među najiza»
zovnijim siranicama, u celoj kritici o Sartru,
Njegova knjiga „Sartre par Iui-mčme“
trebalo bi da bude w ruci svakog čitaoca. To

nije samo tzbudljiv komentar, nego živi primer
egzistencijalističkog metođa u kritici (sa nje»

govim kvalitetima i manama), i kao takva i sk"

ma po sebi zaslužuje analizu. Čovek možedo»
vesti u pilanje preteranu „dovilljivost nekih

Žansonovih primeđbi (on posmafira Sarira isto»
vremeno kao philosophe đe la comćđie
i eomćdien de la philosophie), ali {6

KNJIŽEVNE NOVINNS,



pR BRANKO PERUNIČIĆ

Beogradski sud 1819—1839
(ISTORIJSRI ARHIV BEOGRADA, BEOGRAD, 1964)

DR BRANKO PERUNIČIC objavio
je preko osam stotina različitih do=
kumenata iz arhive beograđskog su-

đa. Dokumenti potiču iz vVvemena
prve Vvlađe kneza Miloša. Svojevre=
meno, Mihailo Gavrilović i Tihomir
R. Đorđević ukazivali su na to da
je periođ prve vlađe kneza Miloša
bio presuđan za čitav dalji srpski
državni razvitak tokom NIN veka,
Raznovrsni dokumenti iz beograđ-
skog suda su još jeđan Gokaz u pri-
log njihovoj tezi. U periodu od 1819.
do 18395. za sud su bili vezani i oni

poslovi koji su kasnije prešli u mad-
ležnost drugih ustanova. Zbog toga
publikovana građa ne pruža samo
pođatke o pravnom poretku u Srbi-
Ji toga vremena, nego daje rniaterijal
za kulturnu, privrednu, političku i-
storiju Srbije. Ona isto tako tomaže
da se prate migracije stanovištva u

vremenu formiranja srpskih grado-
va, u modernom smislu te reči, no-

posređno. posle drugog srpskog u-

stanka i njihova nacionalizacija.

Tako:je namenjena, istoričarima koji

Ispituju razne oblasti naše prošlosti,

ova Knjiga ima jednu osobinu

koja: će · joj privući 1 druge čitao

ce. Na stranicama ovih đokumenata
srećemo se sa onim što bismo mogli.
da nazovemo psihologijom i menta-
litetom jedne generacije, naravima i
običajima koji su i danas dđobDyrimi
delom prisutni i u našoj sređini i u
našoj svesti, svim onim što je dopri-
nelo i uslovilo đa suđ za duži Dpe-
riod, od gotovo 150 gođina, Dostanoe
jeđno od sređišta našeg života. Neke
tužbe i prijave, pisane često nes-
pretno i polupismeno, pružaju fabule
za razne priče i komeđije, otkrivaju
onu famnu stranu našeg mentalite-
ta i daju izvesnu građu za Kritiku
naših naravi, Naši istoričari su iz-
begavali đa se bave istorijom naravi
u nas, U našoj literaturi ne postoji
knjiga kao što je recimo delo braće
Gonkur o francuskom društvu u Vre-
me revolucije, Peruničićeva „Knjiga
moeže istoričaru naravi u vremenu
prvobitne akumulacije đa pruži iz-
vanređan materijal.

Samo izđanje Kknjige zaslužuje ava
priznanja. Kađa se zna u kakvom

su stanju fonđovi naših arhiva i pod

kakvim uslovima, ne tako retko, na-

Si naučni rađnici rađe, onđa ta briz-

nanja postaju Još veća, (P. P-ć)

NIROLA MARTIC \

Vrlovi zemlie humske i
(„VESELIN MABLEŠA“,

JEDNU STVAR, možemosa,  sigurno=

šću utvrđiti u povodu ove zbirke pe"

sama: poezija Nikole Martića je poe»

zija raspoloženja, poezija spontanog

nađahnuća; i đok je takva ona je

prava i bliska ovom pesniku. Stihovi,

međutim, u kojima se nešto pronalazi

u momentima koji nisu trenutno pri-

suini, đeluju pomalo konvencionalno.

Martićev osnovni motiv jest ljubav.

Martić teži da stvori u samom sebi

Spone koje bi odgovarale nekakvom

univerzalnom imperativu molbe lju-

bavi. On je pesnik u kom ljubav pre-

rasta u večitu bol izricanja: reći 5sVO-

ju ljubav znači sebe osuđiti na, pat-
nju, Ali Nikola Martić u potpunosti

pogađa onošto se dešava pesniku ko-
ji nastoji da putem zanesenih mašto-

vitosti „proklamuje svoju stvarnost:

„iz moje visine sve se lepše viđi / all

manje vidi“ Ako bismo upotrebili

već oprobani kritički jezik mogli bi-

smo reći da je ovaj pesnik stvaralac

lkoji poznaje svoj zanat; pa ipak Mar-

 

tić je majbolji tamo gđe sc on sam

ne pokazuje. Ponekađ, povođeći se za

osećanjima, Martić dopušta da ga re-

či nadvlađaju i đa dubinu emotivnog

prenosi njeno verbalno svojstvo poet-

skog. On je rečit i to se događa tamo

gde nastoji da postigne odgovarajući

pesnički efekat. S druge strane, reči

su upravo pomogle Martiću đa, i sam

poređak stihova u pesmama to poka-

zuje, u svojoj poeziji establira jeđnu

određenu boju muzičkog. Možđa je u

tim trenucima Martić i najtopliji 1

najprisniji. Ponekađ je pesnik s ne»
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Dušan PUVAČIĆ

INTELEKTUALAC
nemogućno.ne diviti se njegovom majstorskom

dijalektičkom izlaganju: „Bastard“, večni parija,.

odista je osuđen na lucidnost baš kao što je in-

telektualac, po svojoj prirodi kao i po svojoj

funkciji, osuđen na otuđenje. „La biatardise

rend lucide...“ Obrnuto, lucidnost stvara

„bastafđa“: fhfeligencija izdajeakciju. „Bastard
intelektualac je izdajnik:onizdaje

misli“.

E iznenađuje što ove paralizirajuće dvo-

N 'smislenosti prenose u oblast političke O-

'  baveze· Ovde iakođe, Sartr i njegovi ju-

naci preživljavaju jednu stalnu kontrađikciju,

osnovnu nemogućnosi. » arir ništa ne

predlaže; onse igra,“ žali se Pjer Navil koji opD-

tužuje Sarfra što se koristi politikom kao emo-

cionalnim i intelektualnim afrodizijakom, kao

pretekstom za filozofiranje· Igru koju Navil o-

suđuje — literarno korišćenje marksizma — O0D-

šivno je osudio Rejmon Arom u „L'Opium des

intellectuels“. Ali u ovoj igri ima nešto višene-

go što je parazitizam.Igra „glum

obuhvala sobom. osnovnu fiežnju da sc posta-

ne neko drugi. „Pomoću. akcije, čovek po-

staje neko drugi, čovek oiržesebe od sebe, čo-

vekmenja sebe menjajući svet“. Sarirova sim-

patijaza intelekiualWogpariju nije jednostavno

želja: „da ne izgubi ništa od svoga vremena koju

opisuje u: uvodnom  manifestu .ćasopisa „Les

Temps Modernes“; io je simptom njegove soli-

pšisftičke bolesti koja ga podstiče da traži poli-

tičku akciju (ili sanja o njoj!)kao etičku terapi-

ju,U„Materijalizmu i revoluciji“ on daje dijagno

zu infelektualne konverzije ka marksizmu upra.-

vo-ir ovom-svefiu: „Covek ulazi u njega, ea u

Svete zapovesti: definisao bih ga kao subjektiv-

nost”onih koji se'srame svoje subjektivnosti“. i

Ali postoji. cena koja.sc mora platiti za Sin

lueidnost, Dok velikodušnosam sebe baca u isti

logor, sartrovskom. intelektualcu nikad nije· o

zvoljeno da.zaboravi da je on Sam OP j kog.

ireba izbaviti, da igra postajanja neko Gral:

staje egocenirični poduhvat, da je „juna (u

metnik koji traga za „privilegovanim OSa

ma“) preokupiran svojim sopstvenim : ii

pogrebima. On zna da je, za njega, akc ja

po sebi. On se služi tragedijom drugih. · 3:

Ovo, više nego bilo koji drugi pojedini TaEe

log, objašnjava zašto su sarirovski intele O i

(i radi iste stvari, SVi intelektualci u egzistenc

jalističkom romanu) tako neprestano opsednuti

svojim promašajem u politici. Politička tragedija

njihovog vremena nalazi ih budne i svesne, ali

lajno uverene da nemaju nikakvog mandata.

„Intelekiualac nema ulogć koju bi igrao“, lu-
y ei ima“. i
Žno zaključuje MDibreil u „Mandarinima“. On

Peron učinjeni su „lucidno svesnim svoje bes-

korisnosti“. „Mrancuski intelektualci su u COF-

sokaku,“ primećuje Bkrijasin. Sam Sartr Ssu-

mira beznađežnu prirodu intelektualčeve oba-

veze političkoj akciji: „primoran sam da preuz-

mem mandat koji mi niko nije dodelio. Ja mo-

ram da živim u toj kontradikeiji“. Glas bez man-

data — vraćamo se opliužbama koje su bacane

na intelektualca u vreme prajfusove afere. Sa-

mo ovaj pul, iz neprijateljskoš tabora ne Mai

invektiva, nego bolno samoocenjivanje. 2 :!

u svojoj ulozi borbenog Dpisća, Sartr nemože

izbegne osećaj bliskog promašaja. Površinski e

limizam i dozivanje praxis-a U „Sta je knj i

ževnost?“, tek ovlaš prikrivaju početnu svesnos

da je pisac dobre volje suočen 54 nedđostižnom

publikom — „public introuvable“.

KNJIŽEVNB NOVINE

akcijuu ime

ljenja“ politike

UCIDAN što se tiče beskorisnosti svoga

manđata, sartrovski intelektualac oseća se

dakle osuđen, na, političkom planu takođe,

da ostane sam. Želja da prevaziđe barijere svoje

savesti ostaje lični problem. On se mora

unapred složiti, sa onima koji su skloni đa sa

odbace,dajenjegovaželja daim se pridruži
pukiKaprie,luhsi | ı
onje u iraženju „savršenog posedovanja sebeć.

A ipak, mađa zna da je on, intelektualac-pusto-

lov, krivzbog „buržoaskih“ grehova egoizma, gor-

dosti i, iznad svega, smrtnog greha mauvaise

foji; mada zna da intelektualac-pustolov nema

pravo duž cele linije, sartrovski junak ulazi u

ćorsokak sa tragičnim poštenjem. „Moga pusto-

lova pratiću do njegove samoće. On je živeo do

kraja jedno nemogućno stanje.“

Ovo nemogućno stanje nesumnjivo ozna-

čava takođe ograničenja Sartrove tragične vizije.

TI ovom izmaštanom svetu gde je greh sveproži-

mani nijedna situacija nije potpuno časna,izgle-

da da nema prostora za poetsku egzaltaciju očaja-

nja. Matje sneva o divnim opasnostima, pobuni,

samoubistvu. Ali ono što on doživljava u stvZ--

nosti to je „Skromna i mirna mala beđa“ isto

toliko pouzđana koliko njegove navike i njegov

prihod. „Nije se postavljalo pitanje očajanja. Na

protiv, bilo je prilično ugodno.“ On ne može da

pati radi đrugih, on možda ne može đa pati ni

radi sebe. U najboljem slučaju, on zna kolika ie

muka ne moći patiti. Njegova trageđija je

tragedija jednog sveta u kojem su iradicionalne

tragične vrednosti izgleda iscrpene, dok intelek-

tualac postaje žrtva svoje askeiske lucidnosti.

Ali s đruge strane, ovaj osobeni oblik muke

je, prema Sartru, jedino autentično tragično is-

kustvo dostupno intelektualeu. Nemogućno

stanje njegovih junaka ukazuje iakođe na nji-

hovu početnu veličinu. Sartr bi se složio sa Mer-

10-Pontijem da mođerni junak ne može više bili

Lucifer ili Prometej, da on mora biti „Covek“

koji je intelektualno i politički kušao plod zbrke

i promašaja. Sartrov književni podvig je što je

on shvatio, jasnije nego što je ikad ranije bilo

učinjeno, teškoću čovekove slobode i čovekove

slabosti pred licem ove slobode. Kad Matje pri-

hvata smrt na simboličnom crkvenom ifornju,

izgleda, da sć on saglašava sa tragičnom priro-

dom svoje nemoguće situacije· „Ja odluču-

jem da je smrt bila tajni smisao moga života,

da sam Živeo da umrem. Umirem da svedočim

o nemogućnosti življenja...“

U ovom osobenom tragičnom ćorsokaku (gde

izgleđa da Život nosi svoju sopstvenu osudu),
sartrovski junak ne traži izgovore, čak ni bek-

sivo kroz umetnost tako karakterističnu po pe-

simističkim delima, prethodne generacije. Sve i-

luzije su prognate kao neka vrsta nepoštenja.
Pre svih iluzija sreće, uločište ćalova, „Ja ni-

sam srećan“, kaže jedna, ličnost u „Smrti u duši“,

„i bio bih svinja kad bih pokušao da budem

srećan dok su svi moji drugovi u zaivoru ili

streljani.“ Ova asketska odanost patnji drugih

vođi na kraju jednom askefskom samoporicanju

koje nije bez dostojanstva.

Ksej „Sartrovski intelektualac“ uzet je iz

knjige Viktora Bromberta (Victor Bromberi)

„Ihtelektualni junak“ (The iIntelectual Hero),

studije o francuskom romanu između '1880. i

1955, godine, koja je objavljena u Londonu

1960. kođ izdavača „Faber and MWaber“. Tekst

koji donosimo je, u stvari, završni odeljak po-

glavlja posvećenog Bartru — „Sartr i cgzisten-

cijalistički roman“. Originalni naslov toga O-

deljka glasi „y„yNemogućna“ trageđija“.

az. Usred posvećene obaveze, ~

SARAJEVO 1964)

kim prizvukom patetike usmerio sVO=

je snage na efekat iza kog 56 nižu

dobri stihovi 'hoji svojom liyskom mu-

zičnošću umanjuju, i tu se nalazi

spas, onu neprijemčivu notu suviše

oprobanih efekata u poeziji: „Pijanog

neka me sahrane / u podnožju zvezde

moga neba / o moćna igro smrti“.

Oceniti prvu zbirku jednim konač-

nim Da, ili Ne znači, u oba slučaja,

umanjiti njenu vrednost. Jer, kao Što

kaže sam pesnik: „na nežnoj granici

zenice / usamljeni ružičnjak svetli“,

pesnik, koji je upravo to, može poka-

zati da je poezija nađahnuća poezija

s najvećim pađovima i največim us-

ponima. Ako nam se dopada ovazbir-

NIKOLA JANKOV VAPCAROV

Pesme
PO TEMATICI kojom se izražava,

Vapcarov, ako i nije tako svestran,
sabrat je Majakovskoga. Po zanima-

nju, tehničar, najbolje godine pro-

vevši poređ mašina i njihovih robo-

va, on je imao zrelu priliku da uoči

tragiku rađa i nerada, odnos ispare-

nja i sanjarenja, sađržinu ćutanja i

buke mašinske hale. T da sve to pret-

vori u pesmu,

Prirođa njegove poezije nosi u 50

bi potencijalnu opasnost koju Van-

carov nijo uvek izbegao: biva on

ponekađ i programatičan i deklarati-

van:

(„OBOD“

Ljubav se rađa u našem

rađu —

usređ dima

ı i mašina...

To Je upravo to.

To je upravo drama.

A drugo,

drugo je laž,

drugo je prevara.

Mu ovom i ovakvim slučajevima Vap*

carov direktno podseća na onaj za-

let Majakovskoga u kome bez mno-

go razloga tvrđi: „Snažniji je ekser

u čizmi mojoj od mašte Geteove“,

očigledno sa mnogo više reči i mno>

go manje efekta. Ali. ne treba snagu

bugarskog pesnika tražiti u stihovi"

ma Kkoji materijalnu: komponentu

življenja favorizuju na račun jracio=

nalne„. Njegova. jesnaga. tamo.=gde.::

je -uspeo.đa-ih: postavi, | prema”.nji="

hovom značaju i značenju na odgo-

varajuće mesto, da kaže i dokaže da

življenje nije ono što mora biti ako

one nisu jeđna harmonija bez počet-

ka i bez kraja, On je „proleterski

pesnik“ samo stoga što je njegovo

vreme ispunjeno proleterskim prob-

lemom, tačnije, svesnim aktom Koj,

treba da oslobodi pozitivne čovekove

pređispovicije. Ali vera koju Vap-

carov ispoljava, razume se, uz 5po“

sobnost da je umetnički izrazi, čini

ga pesnikom van etiketa i okvira,

Premisa njegove poezije je: čove)X

je i plemenit i poetičan i dobar u

krajnjoj liniji, U svakom slučaju,

teži ka đobrom. Ali čovek je, u SVOm

biološkom Korenu, lišen uslova da

bude takav. Vapcarov veruje đa je

to samo stepen na orđinati življenja,

koji mora đa bude prevaziđen, To

je konflikt koji nagoveštava ostva-

renje cilja: pobedu težnje koja je

poezija življenjia nađ „prozom Živo-

ta“, To je jeđan od opštih predmeta

Pp neprevedene knjige · 3

JANES 7. FARK The Silance ol IHislory
O AMERICROM piscu Džejmsu T.

pParelu časopis Tajm je povodom jedne

njegove Knjige pisao sleđeće: „MPa-

relova proza je još uvek bolji lek

za nesanicu od tako reći bilo kog

drugog štiva objavljenog u obliku”

knjige“. MKritičar O. Matisen je u

vezi sa njegovim pisanjem, između

ostalog, rekao da Parel zaslužuje

svaku pohvalu zbog svoje iskreno-

Sti, vrlo prodome i sigurne psiho-

logije, kao i razumevanja društvec-

nih promena kroz koje je prolazilo

američko društvo u poslednjih če-

trdesetak godina, Međutim, iako je

autor dosta poznate trilogije o Stadđ-

su Lonigenu (Mladi Lonigen,

Bana zrelost Stadsa Loni-

gena, Sudđnji dan) i obimne te-

tralogije o Deniju O Nilu (Svet
koji nisam stvorio, Nijed-

na zvezđa nije nestala, Q-

tac i sin, Moji đani gneva)

ovaj pisac je ostao u senci svojih

velikih savremenika, premda dosta

neopravdano. Razloge ovome treba

tražiti u njegovoj „doslednosti da

svoja dela pišc s velikom predilek-
| cijom za naturalizam i socrealizam,
za koje je današnji čitalac manje

raspoložen od publike tridesetih gKo-

dina, :

U svome najnovijem

knjizi nove tetralogije,

delu, prvoj

Farel oči-

 

ka, koja netreba đa ostane usamlje-

na, onđa to ne znači da je pesnik u

njoj rekao svć, On se nalazi na gra-

nici sa koje se može poći prema Do-

zitivnom ili negativnom delu, ali ve-

Jika vrednost sastoji se i u uspinjanju

na tu granicu. Martića još uvek sa-

vlađava osećanje koje ponekad uma-

njuje, ne efekat, već vrednost šamog
efekta. Njegova poezija biće dovrše-

” na kada se to osećanje izgubi u svo-

jim dubinama, odnosno u ecmociji.

U ovoj prvoj, neobično toploj i

kantatskoj poeziji to i ne treba da se

dovrši. Izvesne stvari Martić će mo-

rati da reši sam: „Niko svojom sen-

Romsunce đa izmeri / samo sebi ver-

mi moći će opstati“. Ukoliko se io o>

bistini Martić će, a moramo biti svc-

„sni činjenice da je ovaj pesnik, ba-

rem za sada, odabrao određeni i Ve-

omxa specifični put, svakako postati

ime još vrednije pažnje, (M. S.)

CETINJH, 1963; PREVEO 5

BUGARSKOG RADIVOJE PMŠIC)

umetničkc poezije. Njegova „Pesma

o čoveku“ dovoljna je da opravda

i potkrepi svaku pretpostavku u

ovom smislu. Ne samo zbog toga što

se čovek pod vešalima, kao Vijom,

neočekivano ispoljava u „novom

svetlu:

Setio se pesme

i još nečeg tako.

U očima mu nadošao plam

nasmešio se toplo, široko i Ssvetio

trgao se

i zapevao sam.

Šta mislite,

možđa se baš tu

krije a

Jedan kompleks istorije?

Čitava pesma je razgovor pesnika 1

nekakve „dame“, razgovor u kome

se sukobljava antivera i vera, u ko-

me korespondira poezija s nepoezi-

jom u kome trijumfuje čovekova per

spektiva. Razume se, vera Vapcaro-

va nije naivna. On zna i „drugu

stranu „muedđalje“, Postoji saznanje

koje uništava veru i ljubav. Ali po-

stoji i ljubav koju ne može uništiti

nikakvo „razočarenje“. To je auten-

tična životna snaga, iskonska vital-

nost. To je ono Što Vapcarova čini

pesnikom i van etiketa i programa.

- (8. B.)

gledno nastoji da promeni svoj spi-

sateljski metođ i napušta čisti ma-

turalizam koji je uspešno primenji-

vao u svojim dclima iz treće decc-

nije našeg vremena, Cutanie

istorije, kako se zove njegov po-

slednji roman inače sazdan na

autobiografskim elementima — BoOVO-

'ri o jednom mlađom ambicioznon.

čoveku HEdđiju Rajanu, tipičnom iz-

danku čikaških Iraca na početku o-

vog stoleća, Bđi stupa na Čikaški u-

niverzitet, 1925, godine, premda radi

cele neđelje, preko noći, na benzin-

skoj pumpnoj stanici kako bi prc-

hranio sebć i svoju babu, Edi jc Žže-

ljan'da nauči sve što je mogućno iz
knjiga, pa i više od toga. I to po

cenu fizičkog iscrpljenja. U tim nje-

govim nastojanjima da sazna nje-

ga osim realnih, objektivnih prep-

reka sputavaju i lične sumnje u

svoje moći, fizičke i mentalne. Dok
provodi noći na pumpnoj stanici nje-

gove misli su ispunjene istorijskim

ličnostima Taljeranom, Napoleo-

nom, Meternihom — koje su u nje-

govoj svesti mnogo stvarnije i zna-

čajnije ođ onih sa kojima dolazi u

dočir u svakodnevnom životu, U

zbivanjima i događajima koje izu-

čava u svojim istorijskim knjigama

„on pronalazi značenja važna i za nje

gov život. Pored studija, njega mu-~

či i čežnja za devojkom — čežnja ni

   

REJMON KENO

Slike vežbe ~
(NOLIT, BEOGRAD 1964; PREVEO

DANILO KIŠ)

PRANCUSKI PESNIR, romansijer

i matematičar Rejmon Keno malo 1

i neđovoljno kod nas prevođen, Na-

kon romana „Moj prijatelj, Pjoro“,

te visprene, tipične francuske, le»

pršave i duhovite proze, i nekoliko

pesama svrstanih u dve-tri. antolo- ·

gije novije francuske poezije, koje

nas upoznaju sa jednim vidom pa-

riskog poetizovanog argoa, dobili stno

i „Stiske vežbe" u bravurozaom i

kongenijalnom prevodu Danila Kiša.

Knjiga sačinjena ođ 99 varijanti,

u stilu i stavu, jedne te iste bezna~.

čajne pričice, verovatno da Tože ·

biti stavljena pod znak pitanja i čak.

osporena, čini nam sec, ako ođ nje

bude traženo đa bude ono što ona

nije, niti što je htela biti. Ako je

isključivo buđemo smatrali Iitc>

raturom, u klasičnom smislu te

reči, oslanjajući se na ”olstojeve

zahteve da umeinost mora bil nb

samo lepo saopšteno odgovaraju-

ćom formom, već da mora sadržati

pre svega i iznad svega moralnu

komponentu koja će je osmisliti i

učiniti, dakle, umetnošću. oadn „Stil

ske vežbe“ slobodno možemo lbroO*

jati u ona efemerna delca, koja su

toliko mištavna po svojoj svrsi đa

su jeđino sposobna da mas5 jedva

neki sat golicaju, nestajući potom iz

našeg duha i sećanja bez traga i

glasa...

Ali, sva sreća što je pojam umcoct-

nosti dovoljno rastegljiv i Što pod

moralnim danas nemamo bpottrebe da .

shvatamo jeđan vid ljudske hrišćan-

ske sentimentalnosti. Tako gleđane

sa širih aspekata jeđne lireativme

nužnosti, koja ne dolazi samo đa nas

zapanji, no i da nas probuđi đuhom

u duhu, načinom genijalne reči,

„Stilske vežbe“ Rejmona Kenoa šu

knjiga koja objašnjava stavu defini-

cije stila, implicirajući u školske

forme i gledišta novo rasuđivanje,

nove pojmove i ne jedan zaključak.

Ona je iznad svega igra duha, 5po-

sobnog da varira svoje mogućnosti,.

blistava, rešena na sve, 85 ambi-

cijom za beskrajnošću, uvek nano-

vo Ppočeta. Broj 99 (koliko ima va~-

rijanti) nije slučajno uzet, mađa bi

se olako moglo pomisliti suproino.

On je mistificiran samim izborom i

najavljuje nove karike ı tom lancu,

a čitalac je onaj Koji će morato

da oseti i koji će tu vođenicu, fu

čegrtaljku, to zvonce koje zvomi 1.

larma celim putem umeti đaljs da

upotrebi.

„Stilske vežbe“ su vesela knjiga i

ona tom svojom, no ne i jedinom

osobinom Sštaje u red dela kao Što

su „Kola Brenjon“, „Sirano“ i „Gar-

gantua i Pantagruel“. No dok še hođ"
ovih satirična nota hrani nekim dru-

štvenim jadom, tipičnošću, ličnom

čovečanskom „patnjom, dotle MWeno

literaturu stvara literaturom i Uto-

liko je njegovo đelo osobitije, samo

svesnije i veštije od pomenutih,

„Stilske vežbe“ su apstrahovani pred

meti ljuđskosti. One su pođrugljive,

humorne, nežne, zajeđljive, osveto-

ljubive, bolne, mangupske,· književ-

ne i literarne, posprdne, ljubazne,

nađuveno-patriotske, otadžbinsko-lju-

beće, nevoljne i neobavezne, One su

kao niz iskri koje vrcaju jedna za

đrugom, bez prestanka, uznonirava-

jući, tražeći i nalazeći izvestan smi.

sao koji svakako nije u konačnosti.

Tako je Keno, čini se, hteo da cbu-

hvati niz divergentnih suština, đa ih

još jeđnom sažme, đa UL one kao

esencijalnost egzistirale m čudesnoni

ornamentu sveta. (A. R.)

PIŠU: PREDRAG PROTIĆ, MARIO SUŠKO, STA-

NOJLO BOGDANOVIĆ, ALEKSANDAR RISTOVIĆ

I ALEKSANDAR V. STEPANOVIĆ

ĐOUBLEDAY & CO,

NEW YORK, 1963.

seksualna ni duhovna, već wu vidu

potrebe da ga neko razume, da sa

njim pođeli malo topline i ljubavi.
Pored samog protagoniste Farel u

ovaji roman uvođi dosta ličnosti —
Edijevu porodicu, poslođavce, nje-

gove „kolege“ s posla, profesore |

stuđente sa univerziteta — koje svoO-
jim razmatranjima o glavnom juna
ku pomažu da se ovaj lik sagleda
u više aspekata i projicira na jednoj

široj osnovici, Međutim, iako je ovim

ličnostima poveren zađatak „da ob-
jasne protagonistu“ Farel i njih u-
zima u prilično detaljan postupak,
tako da je roman zasičen mnoštyo)u
portreta.

Premda se ne može smatrati đa je

Farel izvanredno značajna ličnost u
američkoj književnosti, ipak ostaje
činjenica dđa će njegovo Vvoluminoz-
no delo — ranije ili docnije — obez-
bedđiti njegovom imenu položaj koji
u izvesnom smislu danas zauzima
Din Vilijam MHouels, i to zbog toga
što je s određenim ciljem, a sa do
sta verodostojnosti zabeležio, tako
reći, iz časa u čag i dana u đan, sve
patnje )} osećanja, ponositosti | pDo-

niženja, slavu i očajanja jednog vr-
lo važnog dela američkog stanovništ-
va — doseljenika Jraca — i to U Vre-
menskom #Đžyrazdoblju vrlo odlučuju-

cih promena u psihama ovih ljudi,

(A. 5, \

9
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KONAČNO
ANTIKVARNI(E?

EĆ godinama vw Beogradu se
V pokreće pitanje ponobnog 0O-

tvaranja antikvavnih Kkmnjiža-
' ra. Mala poluknjižara-poluantikva?Y= ,
mica SYpsee književne zadruge mi-
kako ne može da zadovolji kulturne

potrebe grada koliki je Beograd,
a ostala izdavačka i Kknjižarska
preduzeća poiazuju potpuno odsSu-
stvo slične inicijative. Glasovi koji
su podsećali na neprijatnu, činjenicu,
da je u Beogradu pre rata i mnepo-
sredno posle rata bilo desetak an-
tikvayvnica koje su sa uspehom Dpo-
slovale, mailazili su na zid ćutamja
i odsustvo svake zakvnteresovamosu,

da se nešto preduzme.

Potpuna mezainteresovamost izda
wvačkih preduzeća za otvaranje amti-
kvavrnih, knjižara deluje utoliko ne-
objašnjivije kad se zna da svu mnji-
hovi magacini prepuni meprodatih
starih izdanja koja se jednom, go-
dišnje prodaju na wvasavrima Kkmjiga,
ponekad w bescemje. Osim toga, do-
bro je poznato da postoji veliki
broj ljudi koji me mogu. da se oslo-
bode knjiga kojih UDv, želeli da se
liše i da, zbog mnmepostojanja anti-
kvarnih knjižara, čak i u „Otpadu“
mogu da se nađu retka i zanimljiva,
izdanja. Biblioteke  nmovoosnovanih,
fakulteta često uzaludno pokušavaju
da svoje bibliotečke fondove popu-
ne starijim i retkim knjigama,
kompletima starih, časopisa i novina
koji, budući da ne postoje posred-
mici između mrtvih gomila knjiga po
privatnim, stanovima i zainterešo-
vamih, čitalaca, trunu u prašnjavim
potkrovljima ili u mračnim sandu-
cima.

Ova (prividno) meobjašnjiva me-

zainteresovanost izdavačkih pre-

duzeća postaje mnogo shuvatljivija

kad se ceo taj odmos posmatra iž'

perspektive knjižara, koje su kod

nas sve manje knjižare a sve više

papirnice u kojima, se prodaje škol-

ski i komcelarijski pribor. Nedopu-

stiva meobaveštenost i gotovo mika-

kva stručnost osoblja koje u knji-

žarama radi, njihovo često potpuno

mepoznavanje Knjiga i književnosti

— to je i lice + naličjie našeg knji-

žarstva.

Najnovije inicijatibe u vezi 8Q

antikvarmicama dovaze odande odqa-

kle se nisu mogle očekivati, Umesto
knjižarskih, i izdavačkih preduzeća
za otvaranje amtikvaYnica zaimteYe-

sovalo se preduzeće „Komision“.

Tačnije rečemo, donesema, je odluka

da se antikvarnice otvore ukoliko se
nadu, dva-tri lokala u kojima bi se

mogle smestiti. Inicijativu „Komisi-
ona" ireba podržati ı omogućiti da

se što pre realizuje, pošto se ona
sada ukazuje kao jedimo, realno i
dugo čekano rešenje. „Kad, bi se bi
deto kako posao dobro ide i koliko
su one korisne, onda bi i potrebe
rasle, pa bi bilo više razumevanja...
Vreme je da se promet starih i
retkih knjiga... poveri orgamiza-
cijama koje su sposobne da, se bave
tim, poslom“, izjavili su predstavni-
ci „Komisiona“. Ohrabrujuće delu-
je ova samoubverenost.

Sudeći prema publikovanim, oba-
veštenjima, „Komision“ ima name-
Tu da u Beogradu otvori me jednu,
nego mekoliko amtikvarnica. Dajući
svesrdnu podrškutoj inicijatioi Wu–
žšno je upitati se w kojoj će meri
organizacija poslovanja sjediniti eko
nomski i kulturni efekat. Najjedmo-
stavnije pitanje koje se mameće
glasi: ko će prodavati stare knjige,
ko će procenjivati vredmost starih,
izdanja, utvrđivati stepen retkosti,
vršiti klasifikaciju? Svi ti boslovi
zahtevaju stručnjake kojih mi u
knjižarama nema mi izdaleka do-
voljno. Ukoliko se ne bude raspola-
galo stručnim, osobljem, moglo bi
se desiti da se oamtikvaynice pret-
vore isključibpo w prodavnice
starih knjiga, u kojima će sve biti
potčinjeno zaradi, a što se mikako
me bi smelo desiti. AW. bolje je ni~·
šta me pbrejudicirati, već inicijativu,
„Komisiona“ preporučiti pažnji onih,
koji moguda pomognu da se u Beo-
gradu ponovo otvore dve-tri oamtik-
wayne knjižare koje će ljubiteljima
knjige služiti na radost i korist.
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KO KOGA ZALUĐUJE
INA ČIJI RAČUN?

AKO, „verovatno, niste hteli
člankom „Neekonomska propa-
ganmda“ da otftpočinjete polemiku,

Đris:ljem sam da pokušam (ukoliko mi
dozvolite) da pred vašim čitaocima
naščistim neke činjenice i odnose koji
su veoma slobodno interpretirani u
pomenutom članku,

Pre svega, čudno je da drug Božo-
vić nije pokušao da se iz veoma bo-
gate literature obavesti kakva je
razlika između REKLAME i EKO-

NOMSKB PROPAGANDBM. Nije se ni-
kome učinilo „ko zna zašto“, da reč
REKLAMA nije „zgodna“, već su to
dva različita načina pri-
bližavanja jednog proizvo-
da potrošaču. Da li je drug Bo-
žović ikad pročitao, čuo ili viđeo da je
jedan naš proizvođač „rekao za svoj
pro:zvod da je NAJBOLJI, da je is-

ključio ostale konkurente negirajući
im kvalitet? Ali, ako neko u propa-

gandnoj poruci navodi osobine svOgB

proizvoda i podatke za koje smatra

da bi interesovali potrošača onda je

on DRUGIM NAČINOM, putem istih
MEDIJA došao do čula potrošača.

I do informacija o POJMU onoga o

čemu se piše mora se doći! O reklami

i o ekonomskoj propagandi, čak veoma

lako, jer se u svakoj knjižari može

nabaviti literatura domaćih i stranih

autora!

„Čak me i ovo ne bi navelo da vam
pišem, da u ostalim delovima članka
pisac nije ekonomske zakone i odnose
podređio verbalnom .žongliranju.

Nepravednobi bilo govoriti da Bo-
Žov'Ćć me zna ove zakone i odnose

ali, što je joj gore: on ih ignoriše!

Robnonovčani odnosi &tvaraju u pri-

vredi, hteli mi to ili ne, zakone pro-
tiv, koih ne pomažu esejističke me-
ditacije. Ne može se zaboravit: da u

· privredi postoji jedan put: PROIZ-

VODNJA — RASPODELA — POTRO-

ŠNJA, koji mora da se završi kako bi
se stvarala reprodukcija. Roba, MORA

da se proda i pomoću propagande, na-
ravno! Jer, proizvođači ne dolaze po

platu svakog prvog zviždeći bez bri-
ge o ugroženosti svog primanja, kao
drug Božović ı pisac ovih redova. Ako
Yoba nije prodata, to u svojim prima-
njima oseća proizvođač. On u pomoć

priziva MEDIJE, da pnoizveđenu robu
približi tržištu. I to drug Božović na-
ziva rregativnim u savreme-

nom društvu! Bio bih veoma rađ
kađa bi on svoju konstataciju proči~
tao radnicima i njihovim porodicama.
T to onog meseca kada je prodaja pod-

bacila! Možda bi mogao da im pomo-
gne, savetuiući im, kako će do kraja

meseca da žive od etike i 8estetike.

Uzmimo samo jedan „na okho banalan

primer“ kako kaže drug Božović: kon-

centrate supa. Iza ove supe stoji 1000 čo

2000 radnika i još tri puta „toliko

članova njihovih porodica. Iza te supe

stoj: nekoliko desetina stručnjaka ko-

ji su ceo svoj život posvetili

PROUČAVANJU proizvodnje koncen-
trata supe. Kako je blizak put od na-

pisane banalnosti do stvarnosti koja
daje drugu sliku. I, ako ti radnici OD-
LUČBE (pazite, oni odlučuju od 1950.
godine), da jedan deo sredstava OD-

VOJE' za propagandu SVOGA proiz-

vođa učimil: su društveno zlo! U ime

etike i estetike! Zabranimo onda sve

publikacije koje pišu o etici, estetici '

i književnosti u ime ekomomike! Ka-

ko Ovo. gvuči?! ,A ekonom:ika ima ma

BDENJE
Nastavak sa 4. strane

stalnog progresa nauke i tehnike, in-

timno ne ume i ne može da primi, da

prihvati, da usvoji, da osećajno usvoji

— kao Slučaj! Duša ljudska, atavisti-

čkom. vrpcom razvoja ljudske svesti i

ljudskog mišljenja povezana, i danas,

sa pradrevnim, neukim, primitivnim i

davno prevaziđenim svojim „stupnjem.

Duša ljudska okrenuta sapatnji, bolu,

razumevanju i saosećanju — nesposo~

bna i nevoljna da emotivno asimiluje,

onda kada je njeno humanitarno jez-

gro aficirano, upravo ono što jeste je-

 

· dina objektivna istina. A. {tragična i

jedino autentična istina ovog groznog

i bolnog događaja na Avali, na telu

umereno izbočenog humusa kraj Beo-

'gYađa, jeste, totalno i isključivo, svi-
repo besmisleni, stihijni i necelishodni

nesrećni Slučaj. |

Staricama uvenulih, izboranih lica

pođ crnim šamijama, tihim bubama-

ramanaših grobalja o zadušnicama, sa-

da je lakše, ili bar podnošljivije na

duši, no obrazovanim, savremenim lju-

dima ove socijalne sredine, koja stremi

napretku i drži korak sa provereno

KNJIŽEVNE
· NOVINE

„koja je u gorućoj

S. Ignjatović,

to pre pravo, jer postoji jedna „pri>
ča“ o miaterijalnoi osnovi madgrad-
nje. „Priča” je stara, ali još uvek va-
žeća., Ispada da radnici NEZRELO do-
nose svoje odluke, a to im do sada ni~
ko nije rekao. Božović se, držeći se za
džep, boji i pita ko fimansira tu pro-
pagandu. Pitam se, ŠTA BI BILO kada
bi jedam radnik upitao KO FINAN-
SIRA TOLIKE KNJIŽEVNE LISTO-
VE, REVIJE, i slično! Izgleda da je
pisac zaboravio „da postoji DproizVo-
dan i neproizvođan rad, Ali nije za-
boravio da proizvođaču negira pravo
da taj RAD iskoristi, da vidi od njega
ekonomske efekte.
„Luksan“ i drugi proizvodi su la-

žni! Opet malo zaboravljanja! Svaki
proizvod u SPRJ „podleže odobrenju
nadležne komisije — da se podsetimo.
Bio bi veoma interesantan članak u
kojem bi se videlo ko je cdobrio
proizvodnju štelnog i lažnog proizvo-
da. Ali za ovakve članke treba nešto,
što naš narod zove „peflja”.

Karalteristični su i navodi da e-
konomska propaganda štetno deluje na
ekonomsku moć i psihu potrošača!

Gde su dokazi? Da li je u Jugosla-
viji neko zaveden ekonomskom procpa-
gandom kupio tri radio aparata, dva
frižidera ili dva automob:la? Ovakve
avanturiste, ako postoje, trebalo bi
poslati psihijatru.

A psiha? Šta bismo tek rekli o zbi-
vanjima u fudbalu, o .,visokosfernim“
polemikama književnika, lutr:ji, sport=
skoj progmozi i o obilju drugog mate-
rijala „koji se BESPLATNO servira u
prevelikim dozama čitaocu, slušaocu i
gledaocu? Ili kako da tumačimo čitav
„rat“ između gradova posle radio-kviz
em':sija, koje finansiraju baš oni što
proizvode banalne proizvode? Slučaj-
nost je htela da je drug Božović ured-
nik ovih emisija. I kako vidite, posle
svega ovoga, propaganda je ta koja
uništava psihu! A ona, jadnica, izuzi-
majući svetle primere, nalazi se na po-

slednjim. stranama, .u posebnim em'si-
jama prepuštena volji potrošača hoće
li da je pročita ili čuje?

Opet jedno luzgredno pitanje: mi-
sli li drug Božović da bi bilo oportuno
propagirati „Ssublimalnim oglasom“ je-
dnu knjigu? Mislim da bi veću Kko-
rist društvu (za koje se svesrdno za-
laže) učinio da je ovakav tip propa-
giranja predočio nekom :zdavaču. Ka-
molepe sreće da oni prate ražvoj eko-
nomske propagande ”kao proizvođači
deterdženta!

Da se podsetimo na Kkraju na još
jedam vid propagamde: posrednu pro-
pagamdu. Eto, loša je usluga naprav-

ljena i ovom listu. Neki proizvođači
(lično sam im nabavio list) čitali su ga
prv: put. Razočarani TRETMANOM
problema, verovatno su sa poslednji

put čitali. A ftakva vam je publika i
fe kako potrebna. Makar je vrbovali
pomoću ekonomske propagande.

Zdravko MRVIĆ

 

pozitivnim fekovinama naučno-istraži-

vačke ljudske misli: one, naše umorne

i patrijarhalne bake, mogu da vide

višu volju i svesnu a vanijudsku silu,

božansku promisao ili đavolju igru pa-

kosti u kobnim podnevnim sekundama

na Avali, 19. oktobra; naukom pro-

svetljeni čovek misaono je obavezan na

težu i veću hrabrost uma: da u tom

događaju vidi „slučaj“ kao maksimalnu

posledicu nekog minimalnog tehničkog

(tj, ljudskog) kvara. Poluprimitivna tu-

mačenja ovakvih udesa u stvari su

udobna oslanjanja na fatalističko i

apatično mislilaštvo po inerciji običaj-

ne prakse. No neotklonjiva tenzija i

nerazrešiva antinomija humane i eti-

čke svesti onih drugih, na čijoj su stra-

ni sve duhovne prednosti doba nauke,

filozofije i dijalektike, upravo Je Uu

tome što se moraju suočiti sa mutnim

pojmom nesrećnog slučaja, sa mišlju

protivrečnosti sa

emotivnim i humanim ljudskim odno-

som prema jedva dohvatljivoj suštini

ideje slučaja. |

Već punih dvadeset godina20. oktobar

1944. godine je veliki i slavni datum

e Direktor i odgovorni urednik: Tanasije Mlađenović, Urednik •

Predrag Palavestra. mehničko-umetnička oprema: Dragomir

Dimitrijević Ređakcioni odbor: Božiđar Božović, Dragoljub Š

Velimir Lukić, Slavko

Mihalić, Bogdan A. Popović (sekretar ređakcije), Pređrag

Protić, Dušan Puvačić, Izet Sarajlić, Pavle Stefanović, Dra- |

goslav Stojanović Sip, Kosta ,Timotijević 1! Petar Volk, •

Dragan Kolumdžija,

 

MEDIJI
I MEDITACIJE

BMAM,zaista, nameru da sa dru-
gom Mrvićem ulazim u neku oz-
biljnu polemiku. I to iz osećanja

fer-pleja. Šta bi, zaista bilo kad bih po
čeo da analiziram, recimo, logiku (i
pismenosi) njegovog sastava? ,Ali, ipak,
nešto o suštini, I to redom iz njegovog
odgovora.”

Žao mi je što autor odgovora oče-
vidno ne zna razliku između reklame
i propagande (ekonomske, ako je to
najbolji pridev), Ima pojava „takve
propagande, ali se nešto ne sećam ni-

jedne kod nas. Sećam se, maprotiv,
propagande oko kampanje da se pije
mleko u Francuskoj, u vreme Mamndes
Fransa, i isto takve, tekuće, u Veli-
koj Britaniji. Poenta je u tome što se
ne reklamira proizvođ jedne firme,
već što se propagira, u ekonomskom,
društvenom, i zdravstvenom interesu,
mleko, koje bi, očekuje se, smanjilo
potrošnju alkohola. (Da ovde ne po-

stavljam pitamje ogromnih sredstava
uloženih kod nas u reklamiranje al-
koholnih pića razne vrste i proizvod-
nje, pa i u reklamiranje raznih vin-~
skih „balova“, što je od nesumnjivog
ekonomskog interesa za proizvođače,
ali od još nesumnjivije štete po zdrav-
lje i moral naših ljudi.)

Drug Mrvić, očigledno, ne zna ko-
like su godine protekle 'ođ poslednje
velike kampanje da se korišćenjem
direktnog superlativa (ni tada nipošto
izr:čitm napadom na konkurenciju)
vodi reklamna bitka, Bilo je to kada
je „Sitroen“ pokušao da prodre prvi
put na italijansko tržište („Citroen —
la piu potente machina del mondo!“).
Otada su zakoni konkurencije isklju-
čili potpuno metode koje drug Mrvć,
u Svojoj naivnoj koncepc:ji kapitali-
stičkog sveta, smatra još uvek važe=
ćim. Preporučujem mu da prouči raz-
vitak reklame piva od parole „We
want, Watneys“, preko „Guiness is good
for you“, do nedavne „senžacionalne
„anti-creklame“ brilikom lansiranja no-
vog piva „Harp“.

Što se nas tiče, mi i dalje oglaša-
vamo, reklamiramo, propagiramo. Ni-~
šta se nije izmenilo osim naslova. Niti
je iko tvrdio da je reklama kao takva
štetna ili, recimo,  „amntisocijal:stička:
sve zavisi od toga šta se, : kako, rek-
lamira, i kakve su socijalne i druge
posledice od toga (što je još neispi:tano).
A promena naziva bez promeme sušti-
ne predstavlja jednu od ružnih hipo=
krizija kakve znaju ponekad da se i
kod nas pojave. Pored toga, ona me
podseća na vreme kad se ijnsistiralo
da se drug : drugarica (umesto muž
i žema) registruju (slično automobilima
i kučićima) umesto da se venčavaju,
kao da reč venčanje, za pojam jednog
određa, mora implicirati  „religioznu,
buržoasku ili ne znam kakvu suštinu
tog obreda.

Da sve ovo drug Mrvić nije shva=-
tito pokazuje i to što se on na mene
obara na dva primera (deterdženti i
koncenitrati supa) na kojima sam Do-
kazao da, bez obzira ma reklamiranje
pojedinačnih proizvoda, reklama može
biti i društveno korisna jer u takvim
slučajevima utiče da se mođernizuje i
olakša svakodnevn: živof.

Ne znam đa li je tako i na polju
kojim se drug Mrvić bavi, ali je, na
terenu koji je meni bliži, prihvaćeno
da su insinuiranje i denumciranje sa-
besednika kako je protiv društvenog

MRAMORNIH ŽENA
istorije grada Beograda. Devetinaesti

oktobar godine koja teče i bliži se

svom kraju ušao je crn i taman u isto-

riju ovog grada, oduvek gostoljubivog

i izbrazdanog pamćenjem, koje je na

pleća njegovih žitelja natovarilo teret

duge i mnogom krvlju zalivene prošlo=

sti. Vid Sudbine, koji se zove nesrećni

i kobni Slučaj, pridodao je teretu tog

pamćenja i ovogodišnji devetnaesti ok-

tobar. Mi smo ga primili na svoja

pleća, neumitno i neotklonjivo. I kada

se već toliko zlo, toliko simbolično,

preteće i opominjuće zlo dogođilo toga

dana, na jednom ovdašnjem brdu ba-

nalne nadmorske visine, mi smo spu-

stili svoje likujuće trobojne zastave na

polovinu Kkopalja. .

Majke, sestre, kćeri i žene ovih na-

ših, u mukamaistorije prekaljenih na-~

roda, isklesane u tamno-svetlom bra=

čkom mramoru. nadđahnutim  „patosom

Meštrovićeve ruke, gorđe i ponosite

kao majka Jugovića, i dovojno jake da

sve najernje ljudsko izdrže i ponesu

na svojim kamenim prsima i glavama,

simbolizujući sobom trajne karakterne

i moralne ljudske. vrednosti, kao ćutlji- ·

progresa, blago rečeno, neukusni. Tre-
ba l: sada da dokazujem kao optuže-

ni da sam i ja za društvene odmose i
sistem koji je i drugu Mrviću tako

drag? I treba li da se i ja mazoh:stičkr
šibam “erba!mim prućem što nigam
direktni proizvođeč robe? To je kod

ponekog još u modi; zadržavam pravo

da mi se ta moda (opet: blago rečeno)
ne sviđa.

Da zaista ne polemišem sa gali-

mehtižasom iz Mrvićevog članka zadr~
žaću se još samo na onim tažkama koje
imaju neke veze sa suštinom: |

— U našoj zemlji se proizvode i

predmeti koji su sasvim lošeg kvali-

teta, pravi škart; onh se i prodaju i

reklamiraju. I jedno i drugo je ne-

moralno po svim moralnim standar-

dima., Bilo je i proizvoda direktno

štetnih. ' '

— Ljudi se, pod presijom sredine i

reklame prezadužuju, što ima veoma
štetne posledice socijalne pr'rode.
— Neka drug Mrvić ponovo pro-

 

čita ono što sam napisao o sublimi-
nalnoj propagandi, da bi to i shvatio.
— Ako smem da mu dam još jed-

nu preporuku, neka pokuša da ozbilj-
no uči rad organizacije koja stoji
iza tanskog časopisa „Which“ i ne-
kih sličnih u svetu. Te organizacije,
rađi zaštite potrošača, daju na me-
zavismo maučno jspitivanie „poiedine
proizvode, pa onda javno pub\lkuiu
dobiiene rezultate u obliku upored-
nih tabela pojedinih. osobina. Potrošač
tako sazna da je naiskumlji frižider
na tržištu jedan ođ naigorih, a naiiev-
tiniji među bolim, ili nešto slično
(ovo je jedam od konkretnih primera
kojih je bilo bezbroj). To, doduše. ne
spada u oblast reklame, ali je korisno
znati.

— Najzad, ako ima pojedinaca koji

su prvi put'dobili u ruke „Književne

novine“, bili nezadovoljni mojim član-

kom, propustili da pročitaju sve ostalo

u hutu,-i' neće ga više nikad kupiti —

ostaje mi samo da izrazim drugu Mr-

viću saučešće na činjenici da se kreće

u takvom društvu, bili to proizvođači,

ili, kao ja, društveni paraziti.

Božidar BOŽOVIĆ
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vi čuvari neizbrisive pošte Neznanom
junaku na Avali, bdeće ubuduće, od
predpodnevnog sata 19. oktobra ove go
dine, ne samo nad nepoznatom, bez-
imenom žrtvom, zastupnikom “miliona
žrtava ovog narođa, nego još i nad po=
crnelim zgarištem istočne avalske padi-
ne, nad kobnim magnovenjem rasprska
vanja jedne moćne vazduhoplovne ma-
šine, nad nevinom pogibijom osamna=
estoro slavnih i čestitin sovjetskih lju-
di, sovjetskih junaka; i to nepredvi-
đeno proširenje simbolike trajnog, da-
nonoćnog čuvarskog bdenja mramor-
nih žena na Avali biće odsada, po
sudbinski paradoksalnom ljudskom za-
konu sreće u nesreći, i simbol bratske
družbe Beograđana, Srba i svih Jugo-
slovena sa ojađenim sinovima i kćeri~

ma naroda velikog Saveza Sovjetskih
Socijalističkih Republika.

Ima li čega strašnijeg i užasnijeg u
pripremanoj i tako ometenoj yyadosti

zajedničkog  jugoslovensko=-sovjetskog
proslavljanja jedne skupo plaćene po-

bede od pre dvadeset godina, — čega

lepšeg: i ljudski plemenitijeg u evri-

pidovski sudbinskom, po koji put već

nametnutom nam iskušenju bola od

pre nekoliko dana. U još jednoj tragi-

čnoj probi naše humanosti, ljubavi i

prijateljstva, probi koju treba izdržati,

izdržati, izdržati. Pavle STEFANOVIC

A:ereVo
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